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τοτε ίπί της καρδίας μου, άς όμιλήση ά ν τ ’

j Α Ϊ Δ Α
Διήγημα f e u c e  v e n o s t a

[ Συνέχεια]

Αίφνης έλαφρον βήμα ετάραξεν αυτήν, 
άπέμαξε τούς έτι έκ τών δακρύων καθύ- 
γρους οφθαλμούς της καί στραφεΐσα μ ε τ ’ 
έκπλήξεως είδε τόν Ραδαμές.

— Σύ έδώ ; άνέκραξεν ή Ά ϊδ ά ,  ώχρα ώς 
πτώ μα  και τρέμουσα ώς φϋλλον.

—  Έ π ί  τέλους μοί επετράπη νά σέ ίδω 
j έκ τοϋ πλησίον, νά σοί ομιλήσω έκ νέου, 
I προσφιλής μου φίλη ! άπήντησεν ό Ρ α δα 

μές, νά σοί εϊπω οτι υπήρξα ευτυχής έκ- 
πληρών την υποσχεσιν,την οποίαν σοι εοωκχ 
κατά τήν ήμέραν τής άναχωρήσεώς μου- οί 
γέροντες έσυγχωρήθησαν καί μ ετ ’ αύτών ό 
πατήρ σου !

—  ’Α λλά  τί πλέον . ελπίζετε άπό έμέ ; 
$φες με μόνην,ΰπαγε δπου σέ καλεϊ το κα
θήκον  καί λάβε τόν φόρον τής ευγνω
μοσύνης, ot ’ δσα ύπέρ έμοϋ ε“πραξας...

—  Ο έρως μέ ώθεϊ ένταύθα, Ά ϊδ ά ,  σή
μερον παρά ποτε αισθάνομαι τήν ανάγκην 
νά είμαι πλησίον σου, νά σοί ομιλώ !

—  Ά λ λ α ι  εύχαί άναμένουσι τόν μελλό
νυμφον τής Άμνερίδος ! άνέκραξεν ή Ά ϊδ ά  
μέ συγκεκινημένην φωνήν.

— Τί λέγεις ; πίστευσον δτι σέ καί μό
νην θ ’άγαπώ !... Οί θεοί, οΐτινες μάς άκού- 
ουν 3d, βεβαιώσωσιν δτι ούδεμία γυνή θά 
γείνη ποτέ σύζυγός μου.

— Ραδαμές, μή άμαυρώνης τον χαρα- 
κττ,ρά σου διά τού ψεύδους, άν άνδρεΐον 
ήδυνήθην νά σέ άγαπήσω, δέν θά σέ ήγά- 
πων ποτέ έπίορκον...

—  Αμφιβάλλεις περί τοϋ έρωτός μου;.,, 
το έαιόδιον τοϋτο, το όποιον έκ^υπτον πάν-

έμοϋ !...
Καί οΰτω λέγων Ιδείκνυε πρός τή ν ’Αϊδάν 

τό λευκόν έκεϊνο κάλυμμα τό π α ρ ’ αύτής 
δωρηθέν αύτώ κατά-τήν ήμέραν τής άνα
χωρήσεώς του.

—  Πιστεύεις είσέτι νά ύπεκφύγης τούς 
γλυκείς λόγους τής θυγατρός τοϋ Φαραώ, 
τήν θέλησιν τού βασιλέως, τάς εύχάς τού 
λαοϋ, τήν παντοκρατορίαν τών ιερέων, τών 
ισχυρών λειτουργών τών θεών.

—  Άκουσον, Ά ϊδ ά .  Ούδέν φοβούμαι έρει- 
δόμενος έπί τοϋ έρωτός σου, έχω μάλιστα 
τήν ελπίδα έν τή καρδίς^. Μαθε δτι οί Αί- 
θίοπες σκέπτονται να άναλάβωσι νέον πό
λεμον... αυτοί, μόλις άπεμακρύνθη 6 αιγυ
πτιακός στρατός, άνεθάρρησαν καί έπιχει- 
οούν νέαν εισβολήν κατά τής ήμετέρας γτις. 
Έ γ ώ  πάλιν θά είμαι 6 οδηγός είς τάς πρός 
καταδίωξιν αύτών φάλαγγας. Μεταξύ τών 
ήχων τών πολεμικών οργάνων καί τών έν- 
θουσιωδών έπιδοκιμασιών τής νέας νίκης, 
θά κλίνω γόνυ πρό τού βασιλέως, θά τώ  
άνοίςω τήν καρδίαν μου καί άλλην άμοι- 
βήν τών κόπων μου δέν θα ζητήσω ή σέ. 
θ ά  ζήσωμεν, αν θέλης, μακράν τής τύρβης 
τών μεγαλουπόλεων. Ό  βίος μας, καί τοι 
μονήρης, θά ήναι ή εύδαιμονία τών μακά
ριον, καί άγαπώμενοι θέλομεν διανύσει τάς 
ήμέρας μας έν τή βασιλείς τών θεών...

—  Ά λ λ ά ,  Ραδαμές, ή οργή τής Ά μ ν ε 
ρίδος θά είναι τρομερά, ή έκδίκησις τής γυ- 
ναικός έκείνης, ώς άδυσώπητος κεραυνός θά 
πέση έπί τής κεφαλής τοϋ πατρός καί τών 
άδελφών μου !...

— θ ά  ύπερασπισθώ πάντας κατά τών 
μηχανορραφιών της,

—  Μάτην θα έπιχειρήσης, Ραδαμές. Ή  
κόρη τοϋ Φαρ?ώ είναι ζηλότυπο; καί ισχυ
ρά, έχει ύπέρ αύτής τού; ιερείς, β δέ Ρ ά μ 
φις δέν θά έπιτρέψη ποτέ Αιγύπτιος νά έ-

νωθή με αίθιοπίδα δούλην έάν ρ.έ άγαπάς 
άποφασιστικώς, μία καί μόνη οδός σ ω τ η 
ρίας ανοίγεται πρό ήμών.

—  ΓΙοία, Ά ϊδ ά  ;
—  Ν ά φύγωμεν άπό τό μέρος τούτο.
— Ν ά φύγωμεν !
—  Ναί, νά φύγωμεν μχκρχν άπο τούς 

άξενους καύσονας τών γυμνών τούτων λει
μώνων. Έν τώ έ'ρωτι , ήμών θ ’ άνεύρωμεν 
νέαν πατρίδα. Είς τήν αίθιοπίαν, εις τ ά ;  
βαλσαμώδει; τη ; έξοχά; θά λησμονήσωμεν 
τήν γήν, έντρυφώντες είς εκστάσεις, τας ο
ποίας ούδέποτε ανθρώπινο; καρδία Ιδοκίμχ- 
σεν.

Τ ή ; Ά ϊδ ά ; ,  προφερούση; τάς λέξεις ταύ- 
τας,ήστραπτε το πρόσωπον της έκ θείου φω
τός. Έν αύτή διεκρίνετο ή νεάνις, ήν δ έρως 
κατήντησεν έπιλήσμονα μεν τών παρελθου- 
σών δυστυχιών, εύέλπιόα δέ εις μόνήν τήν 
ιδέαν OTt θά διανύση τον μέλλοντα βίον δι- 
ερχομένη επί εύωδιώντων ρόδων μετά τού 
λατοευοαένου οντος.

—  Ποιαν συμβουλήν μοί δίδεις; Ν ά φύγω 
εις ξένην γήν, νά έγκαταλείψω τήν πατρί
δα μου ; τόν τόπον, έν (ό πρώτον είδον τό 
φώς ! τούς βωμούς τών θίών μου ! όχι, όχι, 
δέν θά δυνηθώ ποτέ νά έγκαταλείψω τούς 
τόπους τούτους !

—  Καί δύναται νά σοί είναι πατρίς το 
μέρος, είς τό όποιον έπίκειται ό θάνατος ; 
Όποια ήδυτέρα στιγμή έκείνης, καθ ’ ήν 
θά ένώση τις τήν τύχην του μετά τοϋ λα- 
τρευομένου όντος, ύπό τήν αιγίδα έρωτος, 
εύλογηθέντος ύπό τού θείου ;

—  Ά ϊδα ,  πιστεύει; δτι δέν θά κατωπτεύ- 
σωσι τά  διαβήματα μα;, δέν θά συλληφθώ- 
μεν καί δτι δέν θά γίνωμεν οίκτρον θέαμα, 
αίδοϋς καί άτιμίας ;

—  Η άτιυ.ία ε’στω οι’ εκείνους, οί όποιοι 
σκληρώς τυραννοϋσι τάς καρδίας μας. Οί 
εχθροί οέν θά μάς φθάσωσιν· ό έ'ρως θά μάς



δώση πτέρυγας καί οί θεοί θά μας π ρόστα- 
τεύσωσι.

— Λυπούμαι, Ά ϊδ ά ,  νά έγκαταλείψω 
τήν Αίγυπτον. ’Ά ς  μείνωμεν θά κ α τα βά 
λω πάν πρόσκομμα, δπως σέ άποκαταστήσω 
ευτυχή !...

—  Δέν μέ αγαπάς, τό βλέπω !... Έάν 
είς τό στήθος σου ένεφώλευεν ό έ'ρως, δστις 
μοϋ φθείρει τήν ζωήν, δέν θά έδειλίας νά 
μέ άκολουθήσης... Ά φ ε ς  με, ύπαγε είς τήν 
Άμνερίδα !... Ή  θυγάτηρ τοϋ βασιλέως 
είναι έκεΐ, έπί τοϋ θρόνου τών πατέρων 
της, πνευστιώσα σέ περιμένει· σπόγγισον 
τά  δάκρυά της... άποκατάστησον αυτήν 
ευτυχή.

—  Λέγεις δτι δέν σέ άγαπώ ; τοϋτο είναι 
βλασφημία !... Ουδέποτε θνητός ή άθάνα- 
τος αισθάνεται ή θά αίσθανθή ίσχυρότερον 
έρωτα τοϋ ίδικοϋ μου... Σύ, Ά ϊδ ά ,  είσαι 
τό νήμα τής ζωής μου... αισθάνομαι δτι 
άνευ σοϋ δέν δύναμαι νά ζήσω.

—  'Ύπαγε, ύπαγε, Ραδαμές, ή κόρη τού 
Φαραώ σέ περιμένει νά σέ όδηγήση είς τόν 
ναόν. Διατί θέλει^ νά σέ περιμένη ;

— Ουδέποτε θά γίνω σύζυγός της !
— Διατί ;
—  Δέν άφιέρωσα ίσως τήν ΰπαρξίν μου 

είς σέ ;
— "Οταν έχη οΰτω, ό θάνατος έπίκειται 

τής κεφαλής έμοϋ καί τού πατρός μου !
—  Ό  θάνατος δι ’ έσέ, θειον πλάσμα, 

άνέκραξεν ό Ραδαμές, προσηλών τούς ζω η 
ρού; οφθαλμούς του έπί τής αίθιοπίδος. 
Ά ς  φύγωμεν, Ά ϊδ ά ,  ναι, καλώς λέγεις, άς 
φύγωμεν άπό τούς τόπους τούτους, είς τούς 
όποιους μόνον ή δυστυχία βασιλεύει ! έκεΐ, 
είς τάς άπεράντους έρήμους θ ’ άνοιχθή δ ι1 
ήμάς νέος δρίζων μειδιαμάτων, ειρήνης καί 
έρωτος. Έν αύτώ οι αστέρες θά σελαγίζωσιν 
άνωθέν μας διά τοϋ διαυγεστέρου φωτός καί 
θά μάς είναι πάντοτε ευεργετικοί.

— Ναι, είς τήν εύδαίμονα γήν τών π α 
τέρων μου οί θεοί μάς περιμένωσιν. Έκεΐ 
τό έοαφος είναι πλήρες ευωδιών, άνθέων καί 
άρωμάτων, ό δ ’ άήρ βαλσαμώδης. Ώ ;  λέ
γεις, Ραδαμές, άνωθεν ήμών θά σελαγίζω- 
σιν ευεργετικοί άστέρες καί θά μάς παρέξωσι 
θάλαμον αί εύανθεΐς κοιλάδες καί οι χλοε
ροί λειμώνες.

—  Ά ς  γίνη οδηγός ήμών ό έρως, Ά ϊδά !  
Ά ς  φύγωμεν, άς κρίνωσι περί ήμών ώς θέ- 
λουσιν οί άνθρωποι, ήμεΐς θ ’άντιτάξωμεν είς 
τήν περιφρόνησίν των τήν ευτυχίαν μας !

—  Είμαι πρόθυμος νά σέ άκολουθήσω, 
Ραδαμές· ά λ λ ’ οφείλεις πρώτον νά μοί όρ- 
κισθής δτι θά έκτελέσης μίαν συμφωνίαν 
τήν όποιαν θά σοί προτείνω.

—  Λέγε, οίαδήποτε καί άν είναι ή συμ
φωνία αΰτη θά ήναι νόμος δι ’ έμέ- καί νό
μος άπαραβίαστος.

—  Καλώς· έάν έν τή φυγή συλληφθώμεν 
πριν ή πέσω είς χεΐρας άλλων νά μοί βυθί- 
θίσης τό έγχειρίδιον είς τήν καρδίαν.

— Τό έγχειρίδιον ! Δέν θά δυνηθώ ποτέ !
— Μή φοβήσαι, θά μέ άπαλλάξης πε

ραιτέρω βασάνων. Ίδέ, Ραδαμές, το έγ- 
χειρίδον τοϋτο έκρυπτον είς τόν κόλπον μου 
—  καί έξήγαγε στίλβον έγχειρίδιον —  το 
έφύλαττον δι ’ έμέ !... τό έφύλαττον διά νά

κόψω τήν ζωήν μου, καθ ’ ήν ήμέραν θά 
ένυμφεύεσο τήν Άμνερίδα. Ιίολύ ύπέρτεροι 
τών δυνάμεών μου ήσαν οι γάμοι ούτοι!... 
’Ιδού τό έγχειρίδιον, σοί άνήκει· τουλάχι
στον, άν οφείλω ν ’ άποθάνω, άς άποθάνω 
διά τής χειρός σου, ό θάνατος θά μοί είναι 
πολύ γλυκύς !

— Θειον πλάσμα ! . . .κλίνω τό γόνυ ενώ
πιον σου, καί αίσχύνομαι σχεδόν τοσούτω 
μοί φαίνεσαι θεία πρό τών οφθαλμών μου... 
φιλώ τό έγχειρίδιον, τό όποιον κρατώ ώς 
δώρον τού έρωτός σου- ορκίζομαι νά τό με- 
ταχειρισθώ πρός ύπεράσπισίν σου, μέχρι τ ε 
λευταίας τού αΐματός μου ρανίδες· καί δταν 
πάσα έλπίς ΰπερασπίσεως έκλειψη, δέν θά 
πέσης ζώ σα  είς τάς χεΐρας τών εχθρών μας.

Καί ό Ραδαμές άσπασθείς τό έγχειρίδιον 
έθετο τήν χεΐρα έπί τής καρδίας, οίονεΐ θέ- 
λων νά δώση περισσότερον κύρος είς τόν 
δρκον του.

— Τώρα είμαι ίδική σου, άς φύγωμεν ! 
άνέκραξεν ή Ά ϊδά .

Οί έρασταί κρατούμενοι έκ τής χειρός 
διευθύνθησαν πρός τήν έξοδον.

Ή  νεάνις αίφνης σταματόί.
—  Καί ό πατήρ μου, λέγει. Είναι δυνα

τόν ποτέ νά τον άφίσω έδώ μόνον γέρων, 
ώς είναι, είς τάς χεΐρας τού Φαραώ ; θά τόν 
φονεύσωσιν.

—  Ά ς  μάς άκολουθήση καί αύτός. Θά 
συμμερισθή τήν άγάπην μου, τό όρκίζομαι 
. . . Θά δυνηθώ νά εΰρω τρόπον θ ’ άνα- 
χωρήσωμεν άπαρατήρητοι... Είναι άνάγκη 
δμως νά προχωρήση ή νύξ... Πού είναι ό 
πατήρ σου, Ά ϊδ ά  ;

—  Έκεΐ.
Καί έ’δειξεν είς τόν Ραδαμές τήν θύραν, 

δι ’ ής έξήλθεν ό Ά μόν- Ά σσάρ .
— Τό ελεγον, έξηκολούθησεν ή νέα, είς 

τον πατέρα μου δτι σύ είσαι άγαθός καί θά 
τόν άγαπήσης.

—  Ά ς  ελθιρ ό πατήρ σου, Ά ϊδά .
Κ α τ ’ εκείνην τήν στιγμήν άνοίγεται ή 

θύρα καί εμφανίζεται εί; τόν ουδόν αύτής 
ό Ά μ όν -  Ά σσάρ· βραδεΐ βήματι έπροχώρη- 
σε πρός τούς έραστάς καί :

— Ραδαμές, είπεν, ιδού ένώπιόν σου ό 
πατήρ τή ; Ά ϊδάς  καί ό βασιλεύ; τής Α ι 
θιοπίας Ά μ ό ν -Ά σ σ ά ρ .

—  Σύ ό βασιλεύς τής Αιθιοπίας ! άνέκρα
ξεν ό Ραδαμές μέ συγκεκινημένην φωνήν. 
Αδύνατον, ονειρον, παραφροσύνη...

— Ναί, είμαι ό βασιλεύς· δπως άποφύ- 
γω τήν οργήν τοϋ Φαραώ, οί πιστοί μου 
διέδωσαν τόν θάνατόν μου.Μοί φαίνεσαι τ ί 
μιος- άγαπάς τήν Ά ϊδ ά  καί αύτή θά σέ 
άνυψώση έπί θρόνου, έφ’ ού θά διανύσης τόν 
βίον σου ήσυχώτερος, έφ ’ δσον είς τήν γήν 
ταύτην, είς ήν δπως ζήση τις, άνάγκη νά 
ήναι τύραννος... Τ ά  πάντα ήκουσα έκ τοϋ 
δωματίου, έν ώ εύρισκόμην ή άσυνεσία σας 
θά έμβαλη είς κίνδυνον τήν ζωήν σας, έάν 
οί λόγοι σας έφθανον είς άλλας άκοάς... 
Σάς άκολουθώ, έμπιστεύομαι είς σέ...

—  Ήτιμάσθην ! οί άδελφοί μου δικαίως 
θά μέ κράζωσι προδότην τής πατρίδος, άνέ- 
κραξε μετά λύσσης δ Ραδαμές.

— Πραΰνθητι, Ραδαμές, καί άκουσόν με, 
είπεν ή Ά ϊδ ά .  Ό  έρως μου θά σέ κατα-

στήση άμνήμονα πάσης λύπης. Έν τή 
πατρίδι μου θά εΰρης άλλην πατρίδα άντι 
εκείνης, τήν όποιαν δέν προδίδεις, "άλλ ’ έγ- 
καταλείπεις ώς άναξίαν. Έμψυχώθητι, 
Ραδαμές, δέν είμαι ίσως ή σύζυγός σου άπέ- 
ναντι τών θεών καί τοϋ πατρός μου, δστις 
μάς εύλογεΐ ;. .. άς φύγωμεν !...

—  Ναί, νέε, άνέκραξεν ό Ά μ ό ν -Ά σ σ ά ρ ,  
ή ειμαρμένη άνέγραψεν δτι οφείλεις ν ’ άκο- 
λουθήσης τήν τύχην τής θυγατρός μου . . . 
Πέραν τού Νείλου μάς περιμένουν οί πιστοί 
μου πολεμισταί ... Ό  έ’ρως σου θά λάβη έκεΐ 
τό όφειλόμενον βραβεΐον...

—  Ά ς  έκπληρωθ·?) τό πεπρωμένον ! . . . 
Οταν ή νύξ προχωρήση μίαν ώραν είσέτι,

επιστρέφω, ειπεν ό Ραδαμές ώς άνθρωπος 
λαβών άπροόπτως ίσχυράν άπόφασιν έν 
μέσω τρομεράς θυέλλης. Μέχρις αΰριον οί 
προμαχώνες τής Ναπάτης θά καθαιρεθώσιν 
ύπο τών Αιγυπτίων, έκεϊθεν θά φύγωμεν 
άπαρατήρητοι.

Αίφνης άνοίγεται μεθ’ ορμής μία τών 
θυρών καί εισέρχονται είς τό δωμάτιόν ό 
Ράμφις καί ή Άμνερίς ακολουθούμενοι ύπό 
στρατιωτών. Ρίγος διεχύθη είς τάς φλέβας 
τής Ά ϊδάς , ήτι; μιτά φόβου πλησιάσασα 
τόν πατέρα καί τόν εραστήν είπε :

—  Άπωλέσθημεν !
—  Ά ς  δειχθώμεν άπτόητοι απέναντι τών 

έχθοών, ειπεν ό πατήρ, άς μή διακρίνωσιν 
έπί τοϋ προσώπου μας τήν χροιάν τού φό
βου !

Ό  άρχιερεύς στραφείς πρός τόν Ρ αδα 
μές, είπε :

—  Σύ θά λάβη ; τόν είς τούς προδότας 
άνήκοντα θάνατον, εις δέ τόν τάφον θά σέ 
άκολουθήσωσιν οί συνένοχοί σου ούτοι !

—  Έ γ ώ  προδότης, δχι ! δ βραχίων μου 
δέν όπλίζεται κατά τής πατρίδος, τήν εγ
καταλείπω, όχι δπω; τήν έξολοθρεύσω καί 
ληστεύσω τούς άδελφούς μου , ά λ λ ’ ϊνα 
ζητήσω μακράν αύτής τήν γαλήνην τής 
καρδίας, ήτις ενταύθα μοί ήρνήθη- καίτοι 
μακράν αύτής πάντοτε θά τήν σέβομαι !

—  Ράμφις, ειπεν ή Άμνερίς, άς φυλα- 
κισθή ό Ραδαμές. Τό δικαστήριον θ ’ άπο- 
φανθή περί αύτοϋ !. .. Κ α θ ’ δσον άφορά σέ, 
βασιλεϋ τής Αιθιοπίας, καί τήν θυγατέρα 
σου, έξηκολούθησεν ή Άμνερίς έταστικώς 
παρατηρούσα τήν Άϊδάν, ώσεί ήθελε νά 
καταβροχθίση αύτήν διά τών οφθαλμών 
καί συνοδεύουσα τούς λόγους της διά σαρ
καστικού μειδιάματος, δσον δ ι ’ ύμάς, ό πέ- 
λεκυς τής δικαιοσύνης ύψώθη ήδη έπί τής 
κεφαλής σας, άπό τοϋδε μή αναμένετε άλλο 
ή τόν θάνατον.

Ό  Ά μόν  - Ά σσά ρ  έξήγαγεν έγχειρίδιον, 
δπερ έ"φερεν ύπό τά  ένδύματά του κεκρυμ- 
μένον καί,

—  Πριν ή ή θυγάτηρ μου, δ ι ’ δλης τής 
ισχύος τών πνευμόνων του έφώνησε, γίνη 
θϋμα τής οργής σου, διά τής χειρός μου,σύ, 
κόρη τού Φαραώ, θ ’ άποθάνης.

Ή  Ά ϊδ ά  πριν ή ένοήση ό Ράμφις παρ- 
ενεβλήθη δπως μή πραγματοποιηθή το στυ
γερόν κακούργημα καί δράξασα τήν ένοπλον 
χεΐρα τού βασιλέως,

—  Στήθι, είπε, πάτερ, είναι πάντοτε 
κακούργημα νά φονεύση τις άοπλον γυναΐ-



κ», ocv καί μάς μισεί' οέν υπάρχει κακούρ
γημα έν τώ  κόσμω τούτω άνευ έλέγχου, 
οές ύποταχθώμεν είς τάς θείας βουλάς!

Καί ρίψασα έπί τής Άμνερίδος περιφρο
νητικόν βλέμμα, έμεινεν άκίνητος ένώπιόν 
τοϋ πατρός.

Έν τούτοις οί στρατιώται περιεκύκλωσαν 
καί ά ©όπλισαν τόν Ραδαμές, άλλοι δέ συν- 
έλαβον τόν Ά μον  - Ά σ σά ρ  καί τήν Ά ϊδα .

Ή  Άμνερίς άναλα€οϋσα τήν αταραξίαν 
της καί βλέπουσα έν άσφαλεία τά  θύματά 
της διέταξε τόν Ράμφιν νά κλείση έκαστον 
έξ αύτών είς κεχωρισμένον δωμάτιον, ή δέ 
δικαιοσύνη νά σπεύση είς τήν έ'κδοσιν τής 
καταδικαστικής αύτής άποφάσεως.

—  Δέν θά μέ ϊδης νά ώχριώ, Άμνερίς, 
άνέκραξεν ό Ραδαρ.ές· δσω έπώδυνα καί άν 
ήναι τά  βασανιστήρια, άγερώχως θ ’ αντι
μετωπίσω τόν θάνατον ! Η έκδίκησίς σου 
θά πλήξη σέ τήν ιδίαν, καθότι θά ιδης δτι 
τά θύματά σου γνωρίζωσι ν ’ άποθάνωσι ! 
Μάτην κολακεύεσαι είς τάς παραμυθίας τού 
ίερέως τούτου καί τών όμοιων του.Οί θεοί θά 
άφαιρέσωσιν έκ τής καρδίας σου τήν γαλή 
νην, καθ ’ήν ώραν ό κεκμηκώ; θνητός εύρί- 
σκει είς τάς παραμυθητικάς άγκάλας τού 
Μορφέως άνάπαυσιν τών πόνων του καί λ ή 
θην τής ζωής, ή ιδέα τού αίματος, τό ό
ποιον θά χύσης, θά γίνη αίτία αναθέματος 
καί φρίκης.

—  Άρχει πλέον, άρκεϊ, είπεν ό Ράμφις, 
οδηγήσατε τόν αύθάδη τούτον εί; τήν σκο- 
τεινοτέραν φυλακήν ! στρατιώται, είς το 
έργον σας ...

Ή  Άμνερίς έρρίφθη έπί άνακλιντήρος 
καλύπτουσα διά τών y ειρών τό πρόσωπον.

Οί λόγοι τού νέου αίγυπτίου τη έπλή- 
γωσαν τήν καρδίαν.

—  Χαΐρε, Ά ϊδ ά ,  λατρεία τής καρδίας 
μου ! είπεν ό Ραδαμές πρός τήν αίθιοπίδα, 
ένώ έσύρετο είς τάς φύλακας ύπό τών ιδίων 
στρατιωτών, οΰ; άλλοτε ώδήγησε πρός τήν 
νίκην. Είς τάς χώρας τών μακάρων θά σέ 
περιμένω' ό ουρανός έστάθμισεν ήδη τάς 
ψυχάς μας είς τήν πλάστιγγα τής δικαιο
σύνης· μας φυλάσσει δ ’ έκεϊ εύδαίμονα καί 
άτέρμονα βίον ! Χαΐρε καί σύ, δυστυχή βα 
σιλεύ Ά μ ό ν - Άσσάρ,ύπεοασπίσθητι έφ’δσον 
δύνασαι τήν Ά ϊδ ά  μου, πράξον σύ δ,τι είς 
έμέ άρνούνται νά πράξω ...

Ό  Ά μόν  Ά σσάρ  καί ή Ά ϊδ ά  ήκολού- 
θησαν τόν Ραδαμές είς τάς φυλακάς.

[ "Ε πεται συνέ/e i a ] .  I. Σ .  Μ.

0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιστορία κ λ ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ Ε Ρ Ο Σ  Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο Ν  

Ό  έκ λόφος

[Συνέχ εια ]

Είς τάς πέντε παρα δέκα ήτο είς τόν 
σιοηροδρομικόν σταθμόν, δπου ό συρμός τοϋ 
Ροζενδάλ άφίχθη κατά τήν ώρισμένην ώραν 
άκριβώς.

Ο βαρόνος κατήλθεν αύτοϋ μετά τής

κρεολοϋ, συνοδευομένης ύπο τής μικράς Βαρ
βάρας. Ό  Ραβού καί ό Όνόριος έπέβλε- 
πον τάς άποσκευάς.

—  Τί έκαμες ; ήρώτησεν ό Μάξιμος τόν 
πλοίαρχον.

—  ’Έφυγε, κύριε βαρόνε.
—  Είσαι βέβαιος ;
—  "Οπως είμαι βέβαιος περί τοϋ άνεμου, 

δστις πνέει τήν στιγμήν ταύτην, βορειοα
νατολικός, άριστος τούτέστιν δπως τούς κα- 
ταφθάσωμεν.

—  Πόσον μάς περνούν ;
—  Δύο ώρας.
Ό  Ροζενδάλ άνέπνευσε.
—  Πού πηγαίνει;
— Είς τάς Άντίλλας.
—  Έ πί τίνος πλοίου ;
— Έ πί τής « 'Ω ραίας  Κουβαίδος», άνη- 

κούσης είς τούς άφοπλιστάς τοϋ Σαίν Ν α -  
ζαίρ, τούς Ρενώλτ.

—  Δυνάμεθα νά τούς φθάσωμεν ;
—  "Ω τήν φτωχή ! καί βέβαια- είμαι 

καθ ’ δλα έτοιμος· δέν μένει η νά έπιβιβα- 
σθήτε.

—  Ά ς  άναχωρήσωμεν λοιπόν.
Ό  πλοίαρχος δέν έζήτει καλλίτερον καί 

μά7,ιστα δταν θά είχε μεθ’ έαυτοϋ έπιβά- 
τιν, άξίζουσαν πάσας τοϋ κόσμου τάς ξαν- 
θάς, χωρίς νά ύπολογίσωμεν καί τήν Β αρ 
βάραν, ήτις ούδόλως τώ  άπήρεσκε μέ τάς 
ξανθάς καί οΰλας τρίχας αύτής καί τήν 
δροσερότητα τών παρειών.

— Είναι ή καταλληλοτέρα ώρα πρός ά -  
ναχώρησιν, κύριε βαρόνε.

—  Εμπρός.
Καί στρεφόμενος ό Ροζενδάλ πρός τήν

κρεολόν :
— Δέν Φοβείσαι τήν θά λ α σ δα ν , Μαρία ; 

τήν ή ρώ τησε.
— Μαζύ σου ; ποσώς· ήμην ικανή νά ύ- 

πάγω είς τήν άκραν τοϋ κόσμου.
Τήν πέμπτην ώραν καί δέκα λεπτά έπά- 

τησε τόν πόδα αύτής έπί τού « Ά λ μ π α 
τρός» .

Ό  βαρόνος τήν ήκολούθει.
Στεναγμός άνακουφίσεως διέφυγε τά  σ τ ή 

θη αύτής.
Είχε τηρήσει τήν ύπόσχεσίν της.

Β'

Ώ ς  είπεν ό πλοίαρχος Καγιόλ δύο μό
νον ώρας καθυστέρει τό« Ά λμ π ατρός .»  Καί 
δμως συχνάκις βραδύτης βοαχυτέρα ταύ- 
της, έπέφερε τήν άπώλειαν μάχης.

Ά λ λ ’ ό πλοίαρχος ήγνόει, δτι ειχε νά 
κάμη μέ φοβεράν αντίπαλον.

Ό τ α ν  έξήλθεν τού λιμένος, ή έσπέρα ήτο 
έκτάκτως ήρεμος. Ή τ ο  μία τών τελευταίων 
ήμερών τοϋ λεγομένου θέρους τοϋ Αγίου 
Δημητρίου.

Ή  νύξ ήτις επέρχεται ταχέως κατά τόν 
Νοέμβριον ήτο αληθής νύξ ’Ιουλίου καί ή 
σελήνη, άντικατέστησε τόν ήλιον μέ φώς 
άξιον ν ’άνταγωνισθη πρός αύτόν έν τώ  κα- 
τας·ρώματι τού« Άλμπατρός»δέν ήσθάνοντο 
δτι έπλεον ένόμιζον μάλιστα δτι εύρί
σκοντο έν λίμνη, κήπβυ τινός τών Παρι
σίων.

Ε λαφ ρά  αΰρα δση άκριβώς ήρκει νά 
πληροί τά  ιστία τού πλοίου ε”πνεεν ήδέως 
καί ή θαλαμηγός έπέτα ώς πτηνόν μέ ανοι
κτάς τάς πτέρυγας αύτοϋ.

Ό  πλοίαρχος ΐστατο άκίνητος είς τήν 
θέσιν του.

Καί έπειδή ό κύριος αύτοϋ ήτο έπί τοϋ 
πλοίου έπεστάτει ό ίδιος είς πάσας τάς κι
νήσεις του.

Τό « Ά λ μ π α τ ρ ό ς »  έφοδιασμένον ώς ητο, 
ήλπιζε ταχέως νά καταφθάση το διωκόμε- 
νον πλοϊον.

Κ α τ ’ άρχάς διέκρινον τά  έν ταϊς οχθαις 
φώτα, βαθμηδόν δμως καθόσον είσήρχοντο 
είς τήν Μάγχην τά  φώτα μόνον τών φά
ρων διεκρίνοντο. Ή  κρεολός έμενε κ α τ ’ 
άρχάς πλησίον τού έραστού της δστις στη- 
ριζόμενος έπί τοϋ διαζώματος τοϋ πλοίου 
έθαύμαζε τό πρό αύτοϋ έκτεινόμενον άπει
ρον κατόπιν δμως ύπήκουσε τήν έπίμονον 
άπαίτησιν τοϋ έραστού της καί κατελθοΰσα 
είς τόν κοιτώνα της έκλείσθη έν αύτώ.

Ό  Ροζενδάλ έμεινε μόνος μετά τοϋ πλοι-

ά ΡΧου· Τ
Ό  Μασαλιώτης ήτο περιχαρής- ηοχισε 

δέ νά πλέκη λυρικώς τό έγκώμιον τοϋ φί
λου του.

— ’Ά ξιος ναύτης, κύριε βαρόνε.μέ αύτόν 
τόν άστεΐον, δέν έντρέπεται κανείς νά παίζη 
μαζή του τό κυνηγητό !

Ά λ λ ά  τό «-’Αλμπατρός» έ'χων δεκα
πέντε μαύρους ναύτας καί δεκαπέντε λευ
κούς τί είχε νά ©οβηθή; έ’χων μάλιστα τό
σω ώραίαν μηχανήν, καί σέ στόλο άνάμεσα 
νά περάση δέν φοβείται νά κτυπηθή !

Κ α τ ’ αύτόν, τά  χαράγματα θά διέβαι- 
νον πλησίον τής «Κουβαίδος» καί θά ήδύ- 
ναντο νά συνδιαλεχθώσι μετά τοϋ πλοιάρ-
Xου· <

Καί καθόσον διέδαινον πλησίον τ ο ϋ « Ά λ -  
μπατρός» διάφορα πλοία, ούτος ε”λεγε πάν
τοτε «αύτό είναι κότερο, κ. βαρόνε ή αύτό 
είναι γολέτα» ή καί ένίοτε άνεφώνει «αύτό 
τό πτωχό είναι καϊκάκι.

Καί οί φάροι έ’λαμπον μακοόθεν, μέ τό 
πράσινον αύτών χρώμα, τό μεταβαλλόμε- 
νον είς λευκόν ή ερυθρόν έναλας, καί ένίοτε 
εν μόνον χρώμα έχοντες.

Ό  δέ Μασσαλιώτης έξηκολούθει έξηγών.
— Αύτό είναι τό Άνφλίρ, έ'λεγε, τοϋτο 

είναι τό Άγγού.
Καί ό βαρόνος έφαίνετο άκούων, άλλά 

ούδόλως έποόσεχεν είς αύτόν.
Αύτός παρεδίδετο είς άλλους λογισμούς!
Απέναντι τής άπεοάντου θαλάσσης, ή- 

τις ήδύνατο έ’ν τινι στιγμή οργής καί θυέλ- 
λης νά τόν χατταβροχθίση, ήσθώνετο κύ
τος ό μέγας οικονομολόγος, τήν σμικρότη» 
τά  του.

"Επειτα αί τύψεις τοϋ συνειδότος, άς έ- 
ζήτει ν ’ άποφύγη φεύγων τούς Παρισίόυς, 
τόν παρηκολούθουν έπιμονώτερον.

Τό φάσμα τοϋ Ρολάνδου έκπνέοντβς, π α 
ρίστατο παντοϋ πρό αύτοϋ καί τό έ'βλεπε 
κυλιόμενον είς τά  μελανά κύματα, άτινα 
έπληττον τά  πλευρά τοϋ α Ά λμ π ατρός»  
χαί φεϋγον πρός τά  μακρυνά σκότη τής 
θαλάσσης ή ύψούμενον είς τούς ουρανούς.

Αί χεΐρές -ου ήσαν καθημαγμέναι καί



πάντα τά  ΰδατα τοϋ ώκεανοϋ δεν θά ήδύ- 
ναντο νά τάς καθαρίσωσι.

Μόλις δε έτόλμα νά έπικαλεσθή τής θυ
γατρός του τήν εικόνα.

Ή  ευτυχία αΰτη τω  ήρχετο βραδέως, 
οτε μάλιστα και δέν ήτο πλέον άξιος αυ
τής.

Καί ή δεύτερα τής πρωίας ώρα τόν εύρε 
πλανώμενον έπί τοϋ καταστρώματος.

— Ποϋ εϊμεθα ; ήρώτησε τόν πλοίαρχον.
— Παρά τό Σιλύ, κύριε βαρόνε.
—  Καί τί έστί Σιλύ ;
—  "Ενα μικρό νησάκι τής ’Αγγλικής 

Μάγχης. “Εχει κάτι κατοίκους, πού σέ ρω
τούν : « ’Από γύρω γύρω έχομε θάλασσα ;»
Η  σοϋ λέγουν : «Είναι αλμυρή ; ού 1 καί 

θά πουργάρη νά τήν πιή κανείς ;»  Είναι 
αστείοι.

—  Καί πότε θά είσέλθωμεν είς τόν ώ -  
κεανόν ;

— Αύριον είς τάς τέσσαρας μ. μ. κύριε 
βαρόνε1 άλλά πιστεύω δτι θά φθάσωμεν 
τούς ανθρώπους μας έως τότε. ’Εγώ σάς 
συμβουλεύω, κύριε βαρόνε, νά κοιμηθήτε ή 
σύχως τώρα ποϋ έχουμε τέτοια θάλασσα 
λάδι !

Ό  Ροζενδάλ ύπήκουσε καί κατήλθεν 
ε’ις τήν μικράν αίθουσαν, ήτις ήτο τερπνόν 
καί πολυτελές διαμέρισμα, τούς τοίχους ί -  
χουσα έκ κατειργασμένου ξύλου καί ήτις 
ήτο προωρισμένη ώς κοιτών αύτοϋ.

Ύποχωρήσας δέ είς τούς αγώνας τής 
ήμέρας καί λικνιζόμενος ύπό τών κινήσεων 
τοϋ πλοίου, έκοιμήθη βαθέως μέχρι τής 
πρωίας.

Ή  « Ωραία Κουβαις» έπλεε ταχέως, 6- 
σον καί τό « Ά λ μ π α τ ρ ό ς » .

Ά μ α  δέ άνοιχθεΐσα είς τό πέλαγος άνέ- 
λαβε τήν πραγματικήν οψιν της.

Τ ά  τέσσαρα τηλεβόλα άποκαλυφθέντα, 
ΐσταντο έτοιμα πρός μάχην. Οί δέ δεκα
πέντε ναϋται τοϋ πληρώματος άνέλαβον ύ
φος στρατιωτικόν μέ τήν μελανήν ναυτικήν 
των ενδυμασίαν, τό λευκόν περιλαίμιον καί 
τούς βαθυκυάνους σκούφους.

Ήθελέ τις έκλάβει τό πλοϊον ώς πρόσ
κοπον έν ώρα μάχης.

Καί ό ’Ιωάννης λά Βιλλωδαί μή έχων 
άφορμάς νά κρύπτηται· έμεινεν έπί τοϋ κα
ταστρώματος μέ τό ευρύ στήθος του καί τήν 
εύγενή φυσιογνωμίαν του καί άπησχολημέ- 
νος ώς ήτο έφαίνετο ο>ς εις έκ τών ανθρώπων 
τού πλοιάρχου Θωμά.

Ά ναλαβών  ήδη έντελώς έκ τής νόσου 
του, ανέκτησε πάσας αύτοϋ τάς φυσι- 
κάς δυνάμεις διά τόν ύπέρτατον έκεΐνον 
αγώνα.

Ώ ς  πρός τόν Θωμάν, σιωπηλός πάντοτε, 
δέν έπρόδιδε τήν μεγάλην χαράν ήν ένδο- 
μύχως ήσθάνετο ή δι ’αίφνηδίου τινός αγρίου 
γέλωτος, ή καί διά τής διανοίξεως τών 
κυανών οφθαλμών του.

Συνήθως ό Θωμάς ήτο αυστηρός δ ι ’εαυ
τόν καί ένίοτε διά τούς άλλους.

Ή  Ιδέα δμως τής μονομαχίας οΰτως εί- 
πεΐν εκείνης πρός τόν βαθύπλουτον διεφθαρ- 
μένον τόν έκαμνε ν ’  ανασκιρτά. Ά λ λ ω ς  ή 
πάλη ήτο άνισος καί έμειονέκτει αύτός· ό 
πλοίαρχος Καγιολ δέν ήτο καταφρονητέος

αντίπαλος· τό δέ« Ά λμπατρός»  ήτο καλλί- 
τερον ώπλισμένον τής «Κουβαιδος».

Ούδέν ήδύναντο νά τοϊς μεμφθώσι.
Ό  άγών ήτο εύγενής, μόνον δέ ώς οντες 

οί προσβληθέντες είχον τό δικαίωμα τής εκ
λογής τού μέρους τής μάχης καί τοϋ δπλου 
δπερ εμελλον νά μεταχειρισθώσι.

Ή  σκέψις εύγενοϋς έκδικήσεω; τόν έπλή- 
ρου χαράς.

Ό  διεφθαρμένος έκεϊνος πλούσιος δστις 
ήθέλησε νά τούς έμπαίξη, θά ήσθάνετο μ ε τ ’ 
ολίγον δτι έσφαλλεν.

Καί τοι καλοί χριστιανοί οί λά Βιλλω- 
δαί δέν ήσαν έξ έκείνων οϊτινες στρέφουσι 
καί τήν άλλην παρειάν,κατά τήν ρήσιν τού 
Εύαγγελίου, δταν ραπίζωνται.

— Διά τούτο μεθ’ δλους τούς άνθρωπο- 
κτόνους σκοπούς των, είχον τήν συνείδησιν 
ήρεμον.

Πρώτη των σκέψις ύπήρξε νά βεβαιω- 
θώσιν δτι κατεδιώκοντο ύπό τού « Ά λ μ π α 
τρός»! βραδύνοντες ολίγον τήν πορείαν τοϋ 
πλοίου, δπερ μέχρις έκείνου έπλεε πλησί- 
στιον ήδυνήθησαν μετά ήμισείας ώρας πο
ρείαν νά διακοίνωσι τά  κεχρωματισμένα 
φώτα πλοίου βαδίζοντος τήν αύτήν πρός αυ
τούς οδόν! τοϋτο έφαίνετο καί έκ τού φανού 
δστις έκρέματο μεσίστιος.

—  Μάς κυνηγούν, είπεν ό Θωμάς, καί ό 
πλοίαρχος Καγιόλ έχει ορεξι ν ’ αρχίσουμε 
κουβέντες, μόνον μή χάσκωμεν.

Καί διέταξε ν ’ άναπετασθώσι πάντα τά  
ιστία.

Κα'ι τούτου έκτελεσθέντος άνηρτήθη μέ- 
γας χρωματιστός φανός έπί τού μεγάλου ο
πισθίου ιστού τής «Ω ρ α ία ς  Κουβαιδος».

— Καί τώρα,φίλε μου, θά μάς διακρίνης, 
ειπεν ο Θωμάς, διότι καθώς οί μάγοι, θά 
έχης καί σύ ένα αστέρα νά σέ όδηγή.

Ό  πλοίαρχος Καγιόλ διέκρινε τφ  οντι 
περιχαρής τον φανόν καί σκεπτόμενος δτι 
δώδεκα μόνον μίλια τόν έχώριζον άπό τού 
σκοπού του, άπόστασις μηδαμινή κατά 
τούς ύπολογισμούς του, άνεσκίρτησεν.

—  Ά μ α  έξημερώση,έσκέπτετο, θά κάμω 
διάφορα σημεία είς τόν πλοίαρχον καί θά 
μ ’ έννοήση.

Τούτουδοθέντος έρριψε βλέμμα περί αύτόν.
Τό πλοϊον έφαίνετο ώς κοιμωμένη πόλις.
Καθόσον έπροχώρουν προς τόν ώκεανόν 

τά  πλοία καθίσταντο σπανιώτερα.’Εν τού- 
τοις βαρύ τό πλοϊον άπό καιρού είς καιρόν 
διέβαινε πλησίον των, διευθυνόμενον πρός 
τήν Αγγλίαν.

Αλιευτικά τινα πλοιάρια έφαίνοντο πρός 
τούτοις πλέοντα έν δυσθυμία ένεκα τής ήοε- 
μίάς τοϋ καιρού.

Τούς ά,λιεΐς ευνοεί ή κακοκαιρία, διότι 
κινδυνεύουσι μέν ένίοτε τήν ζωήν των, ά λ λ ’ 
έγουσι τότε ελπίδας μεγαλειτέρου κέρδους, 
ό δέ βρετανός άλιεύς δέν φοβείται τούς κιν
δύνους.

Κ α τά  τήν τετάρτην πρωινήν ώοαν ό 
ύποπλοίαρχος ήλθε ν ’ άντικαταστήση τόν 
πλοίαρχον.

Ό  ύποπλοίαρχος ούτος ήτο νέος άνήρ 27 
έτών, ύψηλός καί εύρωστος, τό ΰφος έχων 
άπλοϋν καί μετριόφρον, ύπό τό όποιον δμως 
έκρυπτεν άμετρον φιλοδοξίαν.

Οί δύο άνδρες περιεπάτησαν έπί μικρόν 
έπί τής γεφύρας όμιλούντες χαμηλοφώνως.

— Θά άκολουθής τόν φανόν έκεΐνον, εί
πεν ό πλοίαρχος δεικνύων τόν φανόν τής« Ω 
ραίας «Κουβαιδος», δστις έφαίνετο μακρό- 
θεν έν τω  όρίζοντι ώς άπλοϋν σημεϊον,μόλις 
διακρινόμενον.

—  Είναι ό οδηγός μας καί αν πρός τήν 
αυγήν φθάσης είς άπόστασιν, ά φ ’ ής νά 
διακρίνωνται τά  σημεία, άτινα θά τοϊς ά~ 
πευθύνωμεν, μέ καλεΐς.

— Καλώς, πλοίαρχε.
— Καλήν νύκτα λοιπόν, υποπλοίαρχε.
Ό  ύποπλοίαρχος έκ τής θέσεώς του έ-

φώνησε διά φωνής καθαράς :
—  Πρόσεξε έμπρός.
Ό  ναύτης, δστις έχρησίμευεν ώ ;  πρόσ

κοπος, έπανέλαβε τήν ίεραρχικήν διαταγήν:
— Προσέξατε,έμπρός.
Ό  πλοίαρχος κατερχόμενος τήν κλίμα

κα, ήκουσε τήν διαταγήν καί κλεισθείς έν 
τω  μικρώ διαμερίσματί του, άπεκοιμήθη 
τόν έλαφρόν ΰπνον τού δικαίου.

’Εν τούτοις μάτην τό « Ά λμπατρός»  α 
νέπτυξε πάντα τά  ίστία του καί έ'θετο πϋρ 
έν ταΐς μηχαναΐς, ώστε νά πετά πρός τά  
έμπρός, διανύων τά  14 μιλιά του καθ ’ ώ 
ραν ή άπόστασις ουδόλως έβραχύνετο· ή 
« Ώ ρ α ία  Κουβαις» έτρεχε καί άντι νά τήν 
πλησιάζουν έμακρύνοντο αύτής.

—  Μάτην τσακιζόμεθα, ειπεν δ ύποπλοί
αρχος, θά ρ.αζεύωμε μόνον τά  πέταλα. Ό  
πλοίαρχος άπατάται, γνωρίζω τήν «Κου- 
βαΐδα», ήτις ίσως - ίσως μάς περνά στήν 
ταχύτητα.

Ό  ύποπλοίαρχος ήτο έξαίρετος ναύτης, 
καί ή «Κουβαις» τώ  έφαίνετο ύποπτος και 
ό φανός άκόμη,ό οπιεθεν αύτής άναφθείς,δέν 
τώ  ήρεσκε.

— Διατί ή φροντίς αΰτη; ήρώτα έαυτόν.
Ά λ λ ’ αίφνης άνεσκίρτησε.
—  Τί μέ μέλει ; είπε, δέν είναι ίδική μου 

δουλειά, άς τό σκεφθούν μόνοι των.
Αύτός, απλούς αξιωματικός, ύπο τάς ο 

δηγίας άλλου, μόνον τό καθήκον αύτοϋ ώ -  
φειλε νά έκτελή· τ ά λ ο ι π ά  δέν ήσαν τής 
δικαιοδοσίας του.

Και τυλιχθεις είς τόν μανδύαν αύτοϋΤ 
παρετήρεί περίπατων τούς άνωθεν τής κε
φαλής του λάμποντας άστέρας.

Γ '

Α π οσπ ά σμ α τα  έκ τοϋ ήμερολογίου τού 
Ίωάννου λά Βιλλωδαί :

«Πέμπτη, β 7! ώρα τής πρωίας.
»  Ό  άνεμος μάς ευνοεί, βορειοανατολικός 

πάντοτε, καί πλέομεν πρός τόν Ώκεανόν, 
Τό «Ά λ μ π α τ ρ ό ς »  αδύνατον νά συναγωνι- 
σθή μεθ’ή μ ώ ν  άνέπτυξε πάντα τά  ίστία 
του καί ήμεΐς άναγκαζόμεθα νά περιστείλω- 
μεν τά  Ιδικά. μας δπως μή τό χάσωμεν έν 
τή άποστάσει. Φοβούμαι μή ό βαρόνος ά -  
πελπισθείς άφίση τήν καταδίωξιν. Τό πλή
ρωμά μας είναι είς πάντα έτοιμον, καί ό 
Πιριού θωπεύει τά  πυροβόλα ! Ώ ,  άς άξι- 
ωθώ νά συνομιλήσω κατά μόνας έπί τινα 
λεπτά μέ τόν άλαζόνα αύτόν βασιλέα τοϋ- 
χρυσού, καί άφίνω τήν ζωήν μου εύχαρί-



5Τω; είς πάντα δστι; ήθελε τήν ζητήσει ! 
Άλλα τις είναι ή κόρη αΰτη !»

«2 α μ. μ. ώρα.
» Ή «  Ώ ραία  Κουβαί;» έστρεψε τήν πρύ- 

jtvav αύτή; νοτιοα;ατολικά καί πλέει έν 
ιτλήρει ώκεανώ. Τ ά  παράλια τή ; ’Αγγλία ; 
ϊ:;ηφανίσθησαν εί; τον ορίζοντα. Τό « Ά λ -  
μ,πατρό;» έπλησίασεν άρκετά, καί δ Θ ω - 
jiSc λέγει οτι οιέκρινε οιά τοϋ τηλεσκοπίου 
«υ  έπί τοϋ καταστρώματο; γυναίκα.

» Ά ναμφιβόλω ; είναι έκείνη!
» Ή  άνάμνησί; τη ; μέ στενοχωρεϊ ! άνα- 

ΐίολώ τήν προ; έμέ συμπεριφοράν τη ;,  δταν 
|«χάτω; τήν είδον καί θλίβομαι! ’Ώ ,  διατί 
ό άνθρωπο; αύτό; ήλθε νά ταοάξ·/) τήν οι
κογενειακήν μου ήσυχίαν !

»Τί θ ’ άπογείνη έκείνη ;
»Τό « Ά λ μ π α τ ρ ό ;»  είναι ώοαϊον πλοϊον, 

άλλ’ ή «Κ ουβαί;»  είναι έλαφρά καί δ οίαξ 
την στρέφει τόσον εύκόλω;, ώ ;  νά έχειρίζετο 
τον καλλίτερον ϊππον.

» Ό  γέρω Ζαβακό; στενοχωρεϊται διά το 
άπρόοπτον αύτό ταξείδιον καί δ κλαρινο- 
παίκτη; φοβείται. Ά λ λ ’ ή Ροζίτα δλη τρυ- 
ιρερότη; προ; τον Άνδρέαν φαιδρύνει τόν 
πλούν ήμών διά τή ; εύθυμία; τη ;.  Α δύνα 
τον νά μή τήν συμπαθήση τι; !

»Βαδίζομεν άτά κ τω ; καί τά  μεγάλα α τ 
μόπλοια τά  διελθόντα πλησίον μα;· θά 
(λά; έξέλαβον ώ ;  δουλεμπόρου;.

» Ό  Θ ω μ ά ; παρετήρησεν δτι τώ  κά- 
ρουσι σημεία έκ τού « Ά λ μ π α τ ρ ό ; » ,  άλλα 
προσποιήται δτι ούδέν βλέπει.

» Έβδομη ώρα τή ; έσπέρα;. Ή  νύξ έπ- 
ηλθε, νύξ ώραία μέ τήν εύάρεστον αΰραν 
τη; πνέουσαν πάντοτε νοτιανατολικά».

» Έμακρύνθημεν τοϋ « Ά λ μ π α τ ρ ό ;» ,  θά 
το άνεύρωμεν τάχα. αΰριον ;

D Ή  νέα έπιβάτι;, ήτι; καλείται άπλώ; 
Ροζίτα, είναι ώ ;  ε”μαθον παιδίον άπωλε- 
σθέν καί περιπατεϊ έπί τού καταστρώματο; 
ρ.ε τόν Άνδρέαν. Ό  Ιταλό; παίζει καθή- 
ρ ν ο ;  εί; τ ά ;  άκρα; τοϋ πλοίου μελαγχο- 
λικού; ήχου; μέ τό κλαρϊνόν του, οί ναϋται 
τον περικυκλώνουν.

»Ουδέν άλλο περί ήμ ά ; ή ουρανό; καί 
θάλασσα : Ούτε νησίδριον, ούδέ πλοϊον άλλο 
φαίνεται πέριξ.

» Ό  άνθρωπο; φαίνεται ελάχιστο; απέ
ναντι τοϋ άχανού; τούτου ! καί τά  πάθη 
του έπρεπε να καταπαύωσιν. Έν τούτοι; 
άδύν ατον νά καταπνίξω τ ά  ίδικά μου !

«Συναισθάνομαι δύο πράγματα κατακυ- 
ριεύοντα τήν ψυχήν μου! μϊσο; άπειρον, καί 
Ιν άλλο άκόμη μεγαλείτερον, δπερ δέν τολ 
μώ ούδ’ εί; εαυτόν νά δμολογήσω.

Ό  άνθρωπο; δέν είναι μόνον άθλιο;. Εί- 
• ναι καί άνανδρο; !

Δ '

Έ π ί τού « Ά λ μ π α τ ρ ό ;»  έπολλαπλασία- 
ζον τ ά  σημεία, και κατά τήν νύκτα έρρι- 
ψαν καί πυροτεχνήματα. Μάταιαι προσ- 
πάθειαι! ή «Κ ουβαί;»  ήτο τυφλή καί έπρο- 
χώρει πάντοτε.

Ο πλοίαρχο; Καγιόλ ήδημόνει κατά 
τού υποπλοίαρχου.

Έγερθεί; άργα πρό; μεγίστην έκπληξίν 
του, ειπε πρό; αύτόν:

—  Σ ά ;  είχον συστήσει νά μέ έξυπνήσετε, 
κύριε Φερνέϋ.

—  Έάν ή άπόστασι; έβραχύνετο, πλοί
αρχε, άλλά κυττάξατε.

Τ φ  οντι, τό οιωκόμενον πλοϊον, έφαίνετο 
έν τώ  όρίζοντι ώ ;  μελανόν σημεϊον ίσον 
λεπτοκαρύω.

— Βαδίζομεν ώ ;  νά ήμεθα χωλοί, είπεν. 
Ά νοιξε  δλα τά  πανιά, διόρθωσε τόν π απ - 
παγάλλο !

—  Τρέχομεν 14 μίλια τήν ώραν, κύριε 
πλοίαρχε, άκολουθώ δέ τόν φανόν.

— Δεκατέσσαρα μ ίλ ια ;  τρέχουν λοιπον 
σάν λυσσασμένοι αύτοί ; Καταλαμβάνει; σύ 
τίποτε ά π ’αύτά, ύποπλοίαρχε ;

—  Ευτυχώ; δ πλοίαρχο; Θ ω μ ά ; μοϋ 
είπε πού πηγαίνουν καί θά τόν εΰρωμεν εί; 
τ ά ;  Ά σσόρα ;.  Βαδίζομεν καλώ; ;

—  Κ αλ ώ ; ,  πλοίαρχε.
Μετά μεσημβρίαν δ πλοίαρχο; Καγιόλ 

έσχε στιγμήν χαρά;, έπλησίασαν τήν«Κου- 
βαίδα» εί; εξ μόνον μιλιών άπόστασιν, καί 
πρό; τά σημεία δ πλοίαρχο; ήρξατο τηλε- 
φωνών διά τού κέρατο;·

—  Έ ,  πλοίαρχε Θ ω μά 1 είναι τό « Ά λ 
μπατρό;» πού έρχεται όπισθεν σου,διάβολε, 
δέν εΐμεθα πειραταί !

Ό  ύποπλοίαρχο; καταγόμενο; έκ Ροχέ- 
λη ; καί ονομαζόμενο; Λωράν Φερνέυ· ήτο 
έξαίρετο; ναύτη;· καταταχθεί; εί; το βασι
λικόν ναυτικόν διέμεινεν εί; αυτο έπί τέσ- 
σαρα έτη καί παρητήθη μόνον, δπω; ύπη- 
ρετήση ύπό τόν Καγιόλ δστι; έθεωρεΐτο ώ ; 
πρώτη; δυνάμεω; γνώστη; τη ; ναυτική; επι
στήμη; μ ’δλα; τ ά ;  ’ιδιοτροπία; του.

Σιωπηλό;, παρατηρητή;, άπληστο; εί; 
άκρον, έξετέλει ούτο; τό καθήκον του μ ετ ’ 
άκρα; αύστηρότητο;· άπέβλεπε νά άντικα- 
ταστήση τόν Καγιόλ κατά τήν άποχώρη- 
σίν του, παρά τω  Ροζενδάλ καί ή θέσι; αΰ 
τη έθεωρεΐτο ΐση προ; θέσιν ναυάρχου.

Χωρί; νά προφέρη λέξιν έκφράζουσαν τήν 
έλχχίστην δυσπιστίαν πρό; τόν προϊστάμε
νον αύτοϋ, δ Λωράν, άνησύχει μεγάλω; έκ 
πάντων δσα περί αύτόν ε'βλεπε.

Τό νά έγκαταλείψη δ βαρόνο; τού; Π α 
ρισιού; καί τ ά ;  ύποθέσει; του, καί νά τρέχη 
κατόπιν τού πλοίου έκείνου, τού δποίου ή 
ταχύτη; ήτο έκτακτο;, καί τό δποΐον ε'φερε 
μεθ’ έαυτοϋ τήν νεάνιδα, ή; ήκολούθουν τά 
ίχνη,δ φανό; έκεϊνο; δ άνευ λόγου άνημμένο; 
εί; τού; οπισθίου; ιστού;,ώ; δ δδηγό; άστήρ; 
πάντα ταϋτα  τώ  έφαίνοντο δυσεξήγητα.

Έν τούτοι; εί; ούδένα εξέφραζε τού; φό
βου; αύτοϋ.

Ή  Μαρία Ευαγγελία σπανίω; έφαίνετο 
έπί τού καταστρώματο;.

Έπροφασίζετο μεγάλην κόπωσιν καί κα 
κοδιαθεσία; άορίστου;· ό ύποπλοίαρχο; δμω; 
έξεπλάγη διά τό έκτακτον αύτή; κάλλο;, 
καί τήν κατήφειαν τη ; δτε ήτο μόνη· διότι 
άμα δ βαρόνο; προσήρχετο αΰτη καθίστατο 
τρυφερά καί γλυκεία καί ύπέρ ποτε χαρί- 
εσσα.

Καί πολλάκι;, δεικνύουσα διά τού δα 
κτύλου τήν «Κ ουβαίδα», μόλι; διακρινομέ-

νην εί; τόν ορίζοντα, τφ  έ'λεγεν: «Έ κ ε ϊ  θά 
τήν εΰρωμεν !

Ούτο; τήν ήσπάζετο τότε τρυφερώ;·άλλά 
κατά βάθο; καί τοϋ Ροζενδάλ τά  πρό; αύ
τήν αισθήματα έτροποποιήθησαν.

Έχρειάζετο νά τήν βλέπη καί να βυ- 
θίζη τά  ό'μματά τη ; εί; τά  ίδικά του όμ- 
μ ατα , δπω; έξασκή επιρροήν Ttva έπ ’αύτοϋ.

Διότι μόλι; έμενε μόνο; έν τώ  διαμερί- 
σματί του, τήν κατηράτο ένδομύχω; ώ ;  
άφορμήν τή ; δολοφονία; τού Ρολάνδου.

Έν τή σιγή καί τή μοναξί^ του, έν 
μέσω τού πελάγου;, ήσθάνετο τό άτοπον 
τοϋ σημερινού βίου, δν διήγαγε, και τήν 
κατηγορεί δτι αΰτη τόν παρέκλινε τού λα μ 
πρού καί έπιβάλλοντο; σταδίου του καί τον 
παρέσυρεν έκεϊ, έν μέσω τού ώκεανοϋ κατα- 
διώκοντα εν μακρυνόμενον πλοϊον !

Τήν ε”βλεπεν έν τούτοι; καί ή γοητεία 
αύτή; τόν παρέσυρε καί ήσπάζετο έρωτύ- 
λ ω ;  τού; παρατηροϋντα; αύτον οφθαλμού; 
τ η ;  και τήν λαμπράν καί εύώδη κόμην τη ;,  
καλών αύτήν διά τών τρυφερότερων επι
κλήσεων.

Τήν πρωίαν τη ; πέμπτη; ήμέρα;, καθ ’ 
ήν στιγμήν δ ήλιο; ύψούτο άπό τ ή ;  θαλάσ
ση; φωτίζων φανταστικόν πανόραμα, ή 
πλατεία καί γελαστή μορφή τού Ραβού έ
φάνη έπί τη ; θύρα; άναγγέλλουσα χαρμο- 
σύνω; :

—  Κύριε βαρόνε, γή, γή έμπροσθεν μ α ; ,  
γη όπισθεν, γη παντού, καί νά σά; είπώ 
ήτο καιρό;, έκεϊνα τά  νερά μ ’έστενοχώρουν! 
Έάν δ κ. βαρόνο; ήθελε νά ώφεληθ?) τοϋ 
θεάματο; !

Καί πράγματι· είδό; Tt ό^ου; ριφθέντο; 
έν μέσω τού κυανού πελάγου; έφαίνετο ενώ
πιον τού πλοίου.

Ό  πλοίαρχο; άπό τή ; γεφύρα; συνεμε- 
ρίζετο τήν χαράν τοϋ θαλαμηπόλου καί 
τού κύρ Όνωρίου, δστι; τήν συνείδησιν έ'- 
χων θολήν, δέν ηύχαριστεΐτο νά εύρίσκηται 
έν πλήρει πελάγει έπί άπλοϋ κελύφου;.

Καί μολονότι θερμοκρασία ευάρεστο; διε- 
χύνετο πέριξ αύτών, καθόσον έπροχώρουν 
πρό; μεσημβρίαν, έπροτίμα νά έπόδιζον καί 
νά εύρίσκετο έν τώ  πλουσίω μεγάρω τοϋ 
προαστείου Αγίου Γερμανού.

Ώ ;  πρό; τόν Μασσαλιώτην, ούτο; δέν 
δυσηρεστεϊτο έκ τη ; παρατάσεω; τού τ α -  
ξειδίου, διότι ήτο έν τώ  στοιχείω του.

Έν τούτοι; ήτο βέβαιο; δτι έκεϊνο ήτο 
τό τέρμα τοϋ ταξειδίου των.

Έκεΐναι ήσαν αί Άσσόραι, γη άνακύ- 
ψασαι έκ τών έγγάτων τοϋ ώκεανοϋ, γή ο
ρεινή, έχουσα φλέβα; πορφυρίτου καί κεκα- 
λυμμένη ύπό πλούσια; βλαστήσεω;.

Έκεϊ τ ά  πάντα βλαστάνουσι καί αύξά - 
νουσι μ ε τ ’ εκτάκτου ταχύτητο;. ΛεμονέαιΓ 
πορτοκαλέαι, άλόη καί βανάναι.

Καί at άμπελοι ήπλουν τ ά ;  καταπρα- 
σίνου; βλαστού; των έπί τών πλευρών τών 
λόφων.

Ό  Ραβού δέν έπαυε θαυμάζων τό σαπ -  
φείρινον έκεϊνο χρώμα τών βράχων.

Τό πλήρωμα παρετήρει έ'κθαμβ«ν έκ πάν
των τών μερών τού πλοίου τό θέαμα έκεϊνο 
καί δ Ραβού άνελάμβανε μέρο; τή ; άλλοτέ 
ποτε εύθυμία; του, δτε παρά τήν πενίαν



του, εζη ευδαίμων πλησίον τής λατρευτής 
του Γερμανής.

Το κατά τοϋ Ροζενδάλ μισός του ήμ- 
βλύνθη διά τοϋ χρόνου καί παρίστατο σχε
δόν άδιάφορος είς τά  κοχλάζοντα περί αυ
τόν πάθη.

Ό  άνετος βίος, δν διήγαγεν, είχε παρα- 
λήσει τήν ενέργειαν καί τήν εντασιν τής 
οργής του, ήτις, λεχθήτω έν παρόδω, δέν 
ήτο καί έκ φύσεως πολύ αυστηρά.

’Έ πειτα  ί  Ροζενδάλ τόν μετεχειρίζετο 
μετά γλυκύτητος καί σχεδόν ώς φίλον τόν 
καθίστα κοινωνόν πάσης άνίας του, καί πρό 
αύτοϋ παρίστατο οϊος ήτο, μέ τά ελ αττώ 
μ α τα  καί τα  προτερήματα αύτοϋ.Έφθασε 
δέ έπί τέλους είς τό συμπέρασμα, δτι μέ 
δλα τά  πλούτη του, ό άρχων ούτος τού αί- 
ώνός του ήτο άπλούς θνητός καί ήδύνατο 
νά σφάλλη, δπως καί πας άλλος.

Ώ ς  πρός τόν πλοίαρχον, ούτο; έπεσκόπει 
πάσαν κίνησιν τής « Ω ρ α ία ς  Κουβαιδος», 
φρονών δτι ήθελε λοξεύσει καί ρίψει άγκυ
ραν είς τόν λιμένα τού Ά γ ρ ά ,  τήν π ρ ω 
τεύουσαν τού ώραίου έκείνου αρχιπελάγους, 
τοϋ πραγματικού τούτου κήπου τής Ά ομ ί-  
οος.

Πρός μεγίστην του δμως έκπληξιν, αΰτη 
έξηκολούθει τόν δρόμον της, ώς βέλος ρι- 
φθέν ύπό χειρός εύρώστου 'καί ανδρείου σκο- 
πευτοϋ, χωρίς καν νά προσέξη πρός τάς 
νήσους καί έδέησε νά διατηρήση τό « Ά λ 
μπατρός» πάσας αύτοϋ τάς δυνάμεις δπως 
μή άπωλέση τά ίχνη της.

— Έ ,  πλοίαρχε ! βλέπεις ; ήρώτησεν ό 
ύποπλοίαρχος.

—  Τί νά ΐδω ;
— Τήν « Ώραίαν Κουβαΐδα».
Ό  Μασσαλιώτης ίγρύλισεν.
Ό  ύποπλοίαρχος έπανέλαβε :
—  Περπατάει καλά ! αλήθεια ; καί ποϋ 

θά τούς πιάσωμεν:
— Είς τήν Άβάνναν, διάβολε !
— Ά λ λ ά  πρέπει νά θελήση ό βαρόνος.
Τ ώ  όντι δέ ούτος, βαρυνθείς καί κατα-

τρυχόμενος ύπό διαφόρων προαισθημάτων, 
έδίσταζε.

Ή  ταχύτης αΰτη τοϋ διωκομένου 
πλοίου, ήρχισε νά τόν άνησυχή.

Δέν άπεσπα τούς οφθαλμούς άπό αύτοϋ, 
διότι έφερε μεθ’ έαυτοϋ τό τέκνον του καί 
έολεπεν δτι τούτο, άπέφευγε νά ίννοήσγ, δτι 
τό έ/.άλουν παντοιοτρόπως νά σταθή.

Ά λ λ ’ εν βλέμμα τής Μαρίας, τόν ένί- 
σχυσεν έν τή άποφάσει του.

—  Έκάμαμε τόσον δρόμον καί τώρα νά 
οπισθοορομήσωμεν ; τω  είπε.

Καί έπρόσθεσε μειδιώσα τρυφερώς :
—  Θά ΐδης, άλλως τε, τό μέρος, είς ό 

είδον το πρώτον τό φώς !
Καί δι εν τοιοϋτον μειδίαμα πας τις θά 

έρρίπτετο είς καμίνους πυρός !
Διά τούτο ό βαρόνος, ποιήσας νεϋμα 

υποταγής, είπεν είς τόν πλοίαρχον :
—  ’Εμπρός !
Η μικρά Βαρβάρα έ'ν τινι γωνία συ- 

συσπειρωμένη έκλαιεν. Εύρίσκετο μακράν 
τής πατρίδος της καί ώς έπίστευε τών λά 
Βιλλωδαί.

Ό  Ραβού έν τούτοις τήν παρηγόρει δ 
σον ήδύνατο.

Τό « Ά λ μ π α τ ρ ό ς »  διήλθε διά τής διόδου 
τής μεταξύ τών ώραίων Άσσόρων άνοιγο- 
μένης, καί ολίγον κ α τ ’ ολίγον αύται έξηφα- 
νίζοντο είς τόν ορίζοντα, ώς εί έβυθίζοντο 
έ'ν τινι έπαναστάσει τών στοιχείων τοϋ π λ α 
νήτου μας, καί ή θαλαμηγός ώρμησεν έκ 
νέου έν τή άπείρω έκτάσει τών ύδάτων.

Τήν αύτήν έσπέραν ο Ιωάννης λά Βιλ- 
λωδαί έσημείου έν τώ  ήμερολογίω του:

«11 Νοεμβρίου.
» Πνέει πάντοτε ό αύτς άνεμος καί τό 

πλοϊον μας παρήλθε τάς Άσσόρας, μεταξύ 
τοϋ Άγιου Μιχαήλ καί τοϋ Τεβειρα. Ό 
ποιον μαγευτικόν πανόραμα !

» Ή  Ροζίτα έ'λεγεν είς τόν Άνδρέαν :
» — Πώς έπεθύμουν νά διέλθω τον βίον 

έν μια τών νήσων τούτων μετά σοϋ !
«Έσκέφθην τήν άλλην ! είναι αίσχος καί 

δαως τό ομολογώ, ό έρως μου έμεινεν άθι
κτος !

» Ο Θωμάς καταγίνεται ! δέν γνωρίζω 
τί σκοπούς έχει, ά λ λ ’ έμπιστευομαι είς αύ
τόν.

» Ό  γέρων Ζαβακός είναι μονομανής· 
έσύναξε τό πλήρωμα, καί έπεχείρησι νά τοϋ 
μάθη Χ£ρόν, ένώ ό Ματθαίος παίζει τό 
κλαρϊνόν του !

» Ό  γέρων χαίρει μαθών δτι πρόκειται νά 
ύπάγωμεν είς Αμερικήν έλπίζων νά κερ
δίση πολλά χάρις είς τήν μαθήτριάν του ! 
είναι άβλαβής παράφρων !

»Τίς θά έπίστευεν δτι ταξείδιον οΰτως 
εύχάριστον θά έχει τέρμα τραγικόν !

» Ό  καιρός καθίσταται έξαισίως ώραϊος !
«Πόσον ώχοά είναι ή Ρόχη άπέναντι τών 

λαμπρών χρωμάτων αυτών τών μερών καί 
δμως τήν άναπολώ μετά θλίψεως !

» νΗλπισα νά άναπαυθώ πλησίον τών 
προγόνων μου, είς τήν μικράν αύτής εκκλη
σίαν καί τίς οιδε πού τ ά  οστά. μου καί τά 
όστά τών άδελφών μου θά διασπαρώσι.

«Σκέπτομαι, χωρίς νά τολμώ νά τό έκ 
οοάσω δτι ίσως θά ήτο προτιμότεόον νά 
παραιτιθώ τής έκδικήσεως καί νά ύποταχθώ 
είς τό πεπρωμένον μου !

» Ό  Θωμάς άνησύχησενέφοβήθη μήπως 
ό βαρόνος άπαυδήσας ποδίση ! Ά λ λ ά  τόν 
άφίνει ή Μαρία !

«Τίς είναι δμως ή νεάνις αΰτη, ή άκο- 
λουθουμένη άπό ένα παράφρονα καί ένα ορ- 
γανοπαίπτην, ήν άκολουθεΐ παντού αύτος ό 
άνθρωπος. ,

» Ό  Θωμάς έλθών πλησίον μου ε'μεινεν 
έπ ’ ολίγον σιωπηλός, έπειτα μοί είπε :

» — Φίλε μου, δέν μας μένει πλέον παρά 
τά  έτοιμασθώμεν διά τον άγώνα" είσαι έ
τοιμος ;

» — Βεβαίως.
» — Τότε, κύριε βαρόνε, κακός διάβολος 

σέ οδηγεί έδώ.
«Έσκέφθην δτι ό δαίμων ούτος ήτο τ ω 

όντι πολύ γοητευτικός.
» — Καί τώρα φεύγομεν θά πάμε σέ μέ

ρος δπου τό «Ά λ μ π α τ ρ ό ς »  καί ή «Κου- 
βαίς» θά συνομιλήσουν αύτοί δέ οί κύριοι 
δέν θά μάς ενοχλήσουν, είπεν ο Θωμάς.

» — Τρίκροτον διήρχετο πλησίον ήμών.

«Μάς έχαιρέτισε διά τής τριχρόου ση
μαίας του.

» Άνταπεδώκαμεν τόν χαιρετισμόν έν 
συγκινήσει.

«"Οταν βλέπη τις τά  χρώματα τής ση. 
μαίας του μακράν τής Γαλλίας, νου.ίζει δτι 
εύρίσκεται έν τή πατρίδι του».

«1 6  Νοεμβρίου.
«Πέντε ήμέρας μεταξύ ούρανοϋ καί θα

λάσσης.
» — Τό πλοΐόν μας άφήκε τήν φέρουσαν 

κ α τ ’ εύθεϊαν είς Κούβαν. Συνήθως διέρχε
ται τις διά τής Φλωρίδος ή κατέρχεται διά 
τού Άγιου Δομίνικου.

» Ή  « Ώ ραία  Κουβαις» διευθύνεται με
ταξύ τών δύο αυτών σημείων διά νά κατα- 
λήξη είς μέρος, ε”νθα μόνον πειραταί προ
σορμίζονται.

» Ή  « Ώ ρ α ία  Κουβαις». Αύτό τό όνομα 
ε”πρεπε νά έγείρη τάς ύπονοίας του. Άλλοι· 
μονον ! πώς τυφλούνται οί άνδρες δταν 
άναπώσιν !

» Ά λ λ  ’ είναι καί τόσον ώραία !
• Εις ναύτης εφθασε κράζων : «Γ ή  ! γή !»
» Έφθάσαμεν.
«Πρό τινων λεπτών ή « Ώ ραία  Κουβαις» 

πλέει πλησίστιος.
»Τό «Ά λ μ π α τ ρ ό ς »  μόλις διακρίνεται 

είς τόν ορίζοντα.
» Ό  πλοίαρχος φωνάζει : «θεέ  μου ! τί 

θά συμβή μ ε τ ’ ολίγον ;»
Έ δ ώ  παύουσιν αί σημειώσεις τοϋ Ίω ά -  

νου, διότι άπό τή : στιγμής εκείνης ήτοι- 
μάσθη νά λάβη ενεργόν μέρος έν τή έτοι- 
μάζομένη σκηνή.

Ή  «Κουβαις είσήλθε τώ  όντι εί; είδός 
τι σωρείας νήσων καί ύφάλων άμμου είς 
τό βορεινόν άκοον τού άρχιπελάγους τών 
Λουκαί.

Αί νήσοι είναι περί τάς έξακοσίας πεν- 
τήκοντα έσπαρμέναι κατά τύχην έπί επι
κινδύνων άμμωδών ύφάλων τού Β ααμά.

Ά λ λ ο τ ε  το άρχιπέλαγος τοϋτο έσυχνά- 
ζετο μόνον ύπό ληστών καί μολονότι είς ά- 
κρον γόνιμον, μένει καί σήμερον ε’ τι άκα- 
τοίκητον έκτός έάν πλησιάσωσιν είς αύτο 
τά τέκνα τών πειρατών άκολουθοϋντα τά  
ιχνη τών προγόνων των.

Έκεΐ έσκόπευεν 6 θ ω μ δ ς  λά Βιλλωδαί 
νά σύρη τόν άντίπαλόν του.

Καί ήτο υπερήφανος διά τήν έπιτυχίαν 
\ του, ώ ;  ό καλλιτέχνης δταν δίδη τελευταϊον 

χαϊρε είς τό έπιτυχόν έργον του.
Εκατέρωθεν τής «Κουβαιδος» ύψούντο 

αί νήσσαι, ένώ ένώπιόν τη ; ήνοίγετο ή δι- 
ί ώρυξ τή; Προνοίας, απέραντος δίοδος χαί- 

νουσα, βυθιζόμενη έν μέσω τού άρχιπελά- 
| γους ώς πλατύς ποταμός διασχίζων αύτό 
| άπο άκρου είς άκρον.

Ό  Θωμάς ήγάλλετο.
Έμετρίρσε τά  ίστία τής «Κουβαιδος», 

δπω; δώση καιρόν εί; τον πλοίαρχον Κ α 
γιόλ νά τόν φθάση, καί νά ίδή δτι ήτο απο
φασισμένο; νά είσέλθη είς τήν διώρυγα,ήτις 
ήνοίγετο ακριβώς ενώπιον τού πλοίου.

Έ π ί τού « Ά λ μ π α τ ρ ό ς »  καί ό πλοίαρ
χο; καί ό ύποπλοίαρχος εύρίσκοντο τεθορυ- 
βημένοι- ή άλλα.γή αΰτη τής όδοϋ τοϊς 
έφχίνετο παράδοξο;.



.— Διατί νά μή άκολουθήση τήν εύθεΐαν ;
— Τις Ιδιότροπος ορεξις [ώθει τήν «Κ ου

κκίδα» .
Ό  υποπλοίαρχος κατέστη είρωνικώτερος.
— Εΐπητε μου πλοίαρχε, ειπεν είς τόν 

προϊστάμενόν του, εννοείτε τίποτε ;
— Τί νά εννοήσω ;
— Αύτόν τόν δρόμον ;
— Καθόλου' καί σείς ;
— Ο ύ τ ’ έγώ· ποϋ πηγαίνομεν ;
— Είς τήν 'Αβάναν.
—  Διά τής γελοίας αυτής όδοϋ ! είναι 

Ιδιότροπος ώς φαίνεται ή «  Ώ ραία  Κουβαις».
Ό  πλοίαρχος ε’στρεψε τά  νώτα.
— Ολοι οί δρόμοι φέρουν είς τήν Ρώμην, 

ίίπεν.
Ή  Μαρία Ευαγγελία κατέστη φαιδρά.
Ή  ώρα τών εξηγήσεων έπλησίαζεν!
Τά άγρια έκεΐνα μέρη τά  ύπό τού φωτός 

λουόμενα, ά λ λ '  όμοιαζοντα ποός άνθρωπο- 
οφαγεΐα τή έδείκνυον τούς σκοπούς τού 
θωμά.

Έπί τής γεφύρας τοϋ« Ά λμπατρός»ίστα - 
(λένη καί έριδομένη έπί τοϋ άγκώνός της, 
έφαίνετο θαυμάζουσα τό έξαίσιον έκεϊνο 
πανόραμα- πράγματι δμως έσκέπτετο τήν 
έκπληξίν ήτις άνέμενε τά Ροζενδάλ !

Αίφνης δέ ή «Κουβαις® διορθώσασα τά  
ιστία της είσήλθεν έν τή διώρυγι καί έξη
φανίσθη.

Ή τ ο  ή άγδόη πρωινή ώρα.
Πρός τά  άριστερά τής διώρυγος μακρά 

αμμώδης έκτασις μόλις φαινομένη είς τήν 
(λίαν άκραν αύτής, έ/.ούπτετο ολόκληρος 
ϋπο τά  ΰδατα.

Πρός τά  δεξιά αί άπορρώγες καί μαρ
γαρώδεις άκταί τού Β ααμ ά  σχηματίζουσι 
βαθεΐαν τινά ανώμαλον χαράδραν, τρίγω
νον, έν ή είσήλθεν μ ε τ ’ εκτάκτου ταχύτη
τας ή « Ώ ρ α ία  Κουβαις» διανύουσα τά  1 5 
μιλιά της καθ ’ ώραν, καί κρυπτομένη άπό 
τά ομματα τής αντιπάλου της, ύπό τής 
άκροτάτης προεξοχής τής μεγάλης νήσου, 
ήτις προβαίνει έν τή διώρυγι έν είδει ακρω
τηρίου καί φέρει τό παράδοξον όνομα τού 
«Φανού» ή τοϋ «όιατρήτου τείχους».

Ο Θωμάς λά Βιλλωδαί έγνώριζε κάλ- 
λιστα τάς άκτάς έκείνας.

Έν Β χαμά  ή βλάστησις είναι θαυμασία, 
αλλά πάσαι σχεδόν αί γαϊαι αύτής είσίν 
ακαλλιέργητοι. Τά μέγιστον μέρος αύτοϋ 
εχει μεταβληθή ώς έκ τής γονιμότητος τοϋ 
εδάφους είς δάση άδιάβατα καί σχεδόν ά- 
νεςερεύνητα.

Μεγαλοπρεπής βράχος, εγείρεται είς τό 
βάθος τοϋ κόλπου καί καλύπτει τήν μόνην 
προσιτήν παραλίαν.

Ό  βράχος ούτος καλείται ό «Χρυσούς 
Β ράχος».

ΈκεΤ έστη ό πλοίαρχος Θωμάς περι- 
στέλλων τά  ίστία αύτοϋ, τήν 16γΐν Νοεμ
βρίου κατά τήν μεσημβρίαν άκριβώς.

Τά « Ά λ μ π α τ ρ ό ς »  άπεϊχε περί τα. 16 
μιλιά καί ήρχετο δι ’ δλης τής ταχύτητος 
αυτοϋ έπί τής «Ώ ρ α ία ς  Κουβαίδος».

Ο «Χρυσοϋς Βράχος» ύπερέκειτο αύτής, 
ί’·χε τήν κορυφήν κεχρυσωμένην ύπό τοϋ 
φωτός τών τροπικών, καί έφαίνετο ώς τό 
υπόβαθρον τού αγάλματος τής τύχης.

Ή  « Ώ ρ α ί α  Κουβαις» άπέκλειε τήν δίο
δον, ά λ λ ’ ούδ’ ίχνος άλλου πλοίου έφαίνετο 
πέριξ καί ούδέ ή παραμικρά σκιά καπνού 
έθόλου τά σαπφείρινον χρώμα τού όρίζοντος.

Εύρίσκετο τις έκεϊ έν πλήρει έρημία, καί 
ό μονότονος φλοίσβος τών κυμάτων θραυομέ- 
νων έπί τής άκτής,έτάρασσε τήν ύγράν θερ
μότητα τής ατμόσφαιρας, ήτις άποκοιμί- 
ζει καί παραλύει τάς δυνάμεις καί αύτών 
τών στοιχείων.

Είχε μόλις άγκυροβολήσει, πρό τινων λε
πτών έκεϊ,τό πλοϊον τών λά Βιλλωδαί, δτε 
νέον πλοϊον είσώρμησεν είς τήν διώρυγα 
καί απέκλεισε τήν δίοδον.

Ή τ ο  μεγαλοπρεπής φαλαινοθήρας, τοϋ 
όποιου τά πλήρωμα συνέκειτο έξ οκτώ ρω
μαλέων μαύρων.

Είς μόνος λευκός όιηύθυνε τό πηδάλιον.
Ό  λευκός ούτος γεννηθείς μεταξύ Νάν- 

της καί Σαίν Ναζαίρ, ήτο άρχαϊος φίλος 
τοϋ Θ ω μά λά Βιλλωδαί’ ή πάλη τού 
βίου τον είχε ρίψει είς τας έρήμους έκείνας 
άκτάς.

Ώνομάζετο Δαντέκ καί κατώκει εύρύ- 
χωρον έπαυλιν, κρυπτομένην ύπό τού Χρυ- 
σοϋ Λόφου.

Κ α θ ’ ήν στιγμήν οί φαλαινοθήραι έπλη- 
σίασαν τήν «Κουβαίδα» ό πλοίαρχος αύ
τής καί ό ’Ιωάννης λά Βιλλωδαί συνδιε- 
λέγοντο ζωηρώς μετά τοϋ Άνόρέου.

Ούτος άνθίστατο πάογ) δυνάμει είς τάς 
προθέσεις τών άδελφών αύτοϋ, άλλ ’ ίδών 
τήν σταθερότητα τής άποφάσεώς των, ήρ- 
νήθη νά τούς έγκαταλείψιρ, είπών δτι θά 
συνεμερίζετο τά πεπρωμένον των.

Κατεβίβασαν τότε είς τήν φαλαινίδα τόν 
Ζαβακόν, τόν κλαρινοπαίκτην καί τήν Ρο- 
ζίταν, ήτις δέν συγκατετέθη είς τούτο π α ρ ’ 
δταν τήν διεβεβαίωσαν δτι μ ετ ’ ολίγον θά 
ήρχετο πρός αύτήν καί ό Ανδρέας.

Τό « Ά λ μ π α τ ρ ό ς »  προέβαινεν, ά λ λ ’ ήτο 
έτι άρκούντως μακράν δπως μή ’ιόν) τούς 
χειρισμούς τής «Κουβαίδος» καί τήν άπο- 
βίβασιν τών άνθρώπων είς τήν άκτήν τήν 
κρυπτομένην ύπό τού Χρυσού Λόφου.

Οί βρετανοί τού πληρώματος τής «Κ ου
βαίδος» ϊσταντο σοβαροί καί τοιαύτη σιγή 
έβασίλευεν έν αύτή, ώστε ένόμιζέ τις δτι 
άνέμενον άπό στιγμής είς στιγμήν τήν έναρ- 
ξιν τής μάχης.

Μετά τήν άναχώρησιν τής Ροζίτας, δρί- 
σθη είς έκαστον τών ναυτών ή δ ι ’ αύτόν 
άποφασισθεϊσα θέσις καί τά  τέσσαρα πυρο
βόλα έδείκνυον απειλητικά τό στόμιον αύ
τών.

Έ κ  τής στάσεως τών ναυτών διέκρινέ 
τις δτι έγνώριζον τήν ύπόθεσιν. Ό  πλοίαρ
χος είχεν ύποσχεθή είς έκαστον αύτών χί
λια σκούδα, έάν κατώρθουν νά βυθίσωσι τό 
« Ά λμπατρός .»

Τά συμφέρον έξήπτε τόν ζήλον αύτών.
Οί Βρετανοί σπεύδουσιν δταν πρόκειται 

νά παρευρεθώσιν είς μάχην καί μετά τήν 
ύπόσχεσιν τού πλοιάρχου ήσαν άποφασι- 
σμένοι νά τόν ύποστηρίξωσι μέ θυσίαν τής 
ζωής των.

Τήν πρώτην ώραν μ. μ. διέκρινέ τις κα- 
θαρώς τήν θαλαμηγόν μ ή άπέχουσαν πλέον 
τών 5 ή 6 μιλιών, τής άντιπάλου της.

Ό  πλοίαρχος Καγιόλ έπλεε πλησίστιος: 
πρός τήν « Ώραίαν Κουβαίδα».

Τότε ό πλοίαρχος Θωμάς, ΰψωσε λευκήν 
σημαίαν έπί τού μεγάλου ιστού καί ή φα- 
λαινίς άφοϋ άπεβίβασεν είς τήν έπαυλιν τήν 
Ροζίταν καί τούς συντρόφους αύτής ώρμησε 
κωπηλατών πρός τήν «Κουβαίδα».

Ό  Θωμάς ένεχείρισεν είς τόν Δαντέκ έπι- 
στολήν έν μεγάλω σχήματι έπί τώ  φακέλλω 
τής όποιας άνεγίνωσκέ τις:

« Τ φ  κυρίω βαρόνω Ροζενδάλ.»
« Έ π ί  τοϋ πλοίου του».

— Είσαι ό μεσάζων μας, είπε πρός αύ
τόν ό Θωμάς.

Ό  άποικος διέταξε τούς εξ μαύρους του 
νά κωπηλατήσωσι ζωηρώς στρεφόμενοι τήν 
φοράν ταύτην προς τό « Ά λμ π ατρός»  καί 
έστη έντός βολής πυροβόλου άπό τής «Κου- 
βαίδος.»

—  Έ  ! πλοίαρχε, ειπεν ό δεύτερος άπο- 
τεινόμενος πρός τόν Καγιόλ έρειδόμενον έπί 
τής γεφύρας τού πλοίου, άκούεις ;

—  Κάλλιστα.
— Βλέπεις τήν λέμβον ήτις διευθύνεται 

πρός ή μάς ;
—  Κάλλιστα.
—  Έννοεΐς τί τούτο σημαίνει ;
—  Διόλου.
—  Έ άν έτόλμων, πλοίαρχε,θά σοί ελεγον 

δτι ήννόησα δτι ά φ ’ δτου άνεχωρήσαμεν έξ 
"Αβρής, συρόμεθα πρός παγίδα έπίτηδες 
στηθεΐσαν πρός ήμάς· καί δτι αύτό τά δια- 
βολόπλοιον έπαιξε μαζή μας σάν τήν γάτα  
μέ τό ποντικάκι.

— Λές ; μά τότε τά ποντίκι, αύτή τή  
φορά τούλάχιστον, είναι μεγαλείτερον άπό 
τήν γάτα .

— “Ισως, άλλά φοβούμαι δτι οί χειρισμοί 
ούτοι κρύπτουσιν άχρεΐόν τι παίγνιον, είς ό 
θά ριφθώμεν ώς μωροί.

—  Στήτε, έκραύγασεν ό Μασσαλιώτης 
δστις ήρξατο ύποπτεύων τι,ώς ό ύποπλοίαρ- 
χος αύτοϋ' άλλά δέν ήδύνατο νά όρίση τόν 
κίνδυνον καί ήθελε ν ’ άναμείνγ) τήν άφιξιν 
τής λέμβου, ήτις μικρόν απείχε πλέον τής 
θαλαμηγού.

“Οταν τά πυροβόλον ήκούσθη καί ήννό- 
ησαν δτι έπρόκειτο ν ’ άγκυροβολήσωσιν, ό 
Ροζενδάλ καί ή κρεολός, ό Ραβού καί ό φί
λος αύτοϋ Όνώριος, δν έμίσει ένδομύχως 
καί κατεφρόνει βαθέως, καθώς καί ή μικρά 
Βν.ρβάρχ ώρμησαν έπί τής γεφύρας.

Έ κ  τής φαλαινίδος αύτοϋ ό Δαντέκ 
έθαύμαζε παντοιοτρόπως τήν θαλαμηγόν.

Καί ήτο τώ  όντι πλοϊον άξιον τοϋ κυ
ρίου του !

Ίδών τήν «Κουβαίδα» άποφράσσουσαν 
τήν δίοδον τό « Ά λ μ π α τ ρ ό ς »  έμιμήθη α ύ 
τήν, κατεβίβασε τούτέστι τά  ίστία καί ά
νέμενε τήν φαλαινίδα.

Ό  άποικος έκίνει είς τόν άέρα τόν λευ
κόν φάκελλον, κράζων:

—  Διά  τόν «βαρόνον Ροζενδάλ.»
— Μ πά κρίμα ! ειπεν ό Καγιόλ' για ένα. 

γράμμα τόσα νάί,α !
—  Άνάγνωσον.
— Θέλεις άπάντησιν ;
—  Βέβαια.
Ή  Μαρία-Εύαγγελία μετέβχλεν όψιν.



Δ ε’ αυτήν ήτο ή στιγμή κρίσιμος, διότι 
μόνη αΰτη ήννόει τάς κινήσεις τοϋ εχ
θρού.

Μέχρις έκείνου περιέβαλε τον βαρόνον διά 
θωπειών κχί περιποιήσεων λεπτότατων.

"Ηδη κακεντρεχές μειδίαμα, διήνοιγε τά  
χείλη αύτής.

Μακρυνθεϊσα ολίγον αύτοϋ, καί στηρι- 
χθεΐσα έπί τών κιγκλίδων τής γεφύρας πα- 
ρετήρει λοξώς τον εραστήν αύτής.

Τόν εραστήν της !
Θά έμάνθανε μετ ’ ολίγον έκεϊνος ποιαν 

αξίαν ειχεν ό έρως ούτος, καί πώς αύτή ή 
ασθενής καί αδύνατος γυνή μεταχειρισθεΐσα 
τά  φυσικά οπλα της, μόνη καί άνευ μέσων 
έξεδικήθη !

Ήθελε ν ’ άποπλύνη το παρελθόν, άλλά 
νά το άποπλύνη διά τοϋ αΐματος.

Άναμφιβόλως τό παρελθόν αύτό θά ήτο 
έγκεχαραγμένον έν τή μνήμη τοϋ βαρόνου 
καί ήθελε δικαίως κρίνει,οτι πάν μέσον είναι 
συγχωρητόν είς τά  τέκνα, δπως έκδικήσωσι 
τόν πατέρα.

Δέν θά παρίστατο άνάγκη έξηγήσεων με
ταξύ των !

Διά πρώτου βλέμματος ό βαρόνος θα 
ήννόει τά  πάντα !

’Ώ  ! πώς θά προσεβάλλετο ή άλαζονία 
του, όταν θά έμάνθανεν δτι ένεπαίχθη τοιου
τοτρόπως, καί ποια θά ύπήρχεν ή άπογοή- 
τευσίς του καί ή θλίψις του, αν τήν ήγάπα 
άκόμη, όπως προ μικρού ετι τό ώμνυε πρός 
αύτή ν!

Ό  ύποπλοίαρχος έν τούτοις έ'λαβε τήν 
επιστολήν έκ τής χειρός τού άποίκου, καί 
τήν έφερε πρός τόν κύριον αύτοϋ.

Ά λ λ ’ ή κρεολός δέν έ'λαβε τήν προσδο- 
κωμένην ίκανοποίησιν.

Άναγινώσκων τήν έπιστολήν έκείνην ό 
βαρόνος, συνέσπασε μόλις τήν οφρϋν καί 
ούδέ λέξις διέφυγε τών χειλέων του.

Ούτε καν έστράφη πρός τό μέρος της.
Ά λ λ ’ άποταθείς εύγενώς πρόν τόν άπε- 

σταλμένον, τώ  ειπεν :
— Περιμένετε, παρακαλώ, μίαν στιγμήν.
Καί διά νεύματος έκαλεσε τόν πλοίαρχον 

καί τόν υποπλοίαρχον αύτοϋ.
Οί δύο αξιωματικοί τόν ήκολούθησαν είς 

τό διαμέρισμα αύτοϋ, ούτινος έκλεισαν τήν 
θύραν.

—  Ά ναγνώσατε άμφότεροι, είπεν.
Ή  επιστολή ήτο βραχεία, ά λ λ ’ έκφρ«_| 

στική.
«Κύριε βαρόνε,

»Τό πλοΐόν μας, ενώ έπιβαίνομεν έγώ καί| 
ό αδελφός μου, είνε τής αύτής δυνάμεωςΙ 
μετά τού ίδικοϋ σας καί άν ύπάρχη υπε
ροχή, αΰτη άνήκει είς ύμάς.

»Έ χομεν  τέσσαρα πυροβόλα καί έχετεI 
εξ· καί τό πλήρωμά σας είναι πολυαριθμό- 
τερον.

«Εύρισκόμεθα έν έρήμφ καί ή θέσις αυτήI 
είναι καταλληλότατη πρός νόμιμον μονο
μαχίαν.

»Μέ προσεβάλατε θανασίμως, τάς τοιού- 
του δέ είδους προσβολάς, μόνον αύτοπροσώ-I 
πως δύναται τις νά έπανορθώση. Θέλω νά] 
κτυπηθώμεν. Ώ ς  προσβληθείς, έχω τήν έκ- 
λογήν τοϋ τόπου καί τοϋ οπλου.

» Έ ν  έκ τών δύο πλοίων θά βυθισθή. 
Σείς μάλιστα, ώς πλουσιώτατος, δύνασθε 
νά εξαγοράσετε τήν ζωήν τών ναυτών σας.

» Σ ά ς  παραχωρώ μίαν ώραν δπως άπο- 
φασίσητε.

["Ε π ετα ι συνέχεια.]
ΤΟΝΤ

Οι άνανεοΰντες την συνδρομήν των καί οι νεωστί έγγραφόμενοι συνδρομηταί άπό 1 
παρ. Νοεμβρίου εις τά Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Α  λαμβάνουσι :

ΤΑ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ ΤΟΥ ΙΑΤΡΟΥ, 
ΤΟ ΠΕΡΙ ΔΕΡΑ ΙΟΝ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΗΣ, 
ΤΟΝ ΑΓΓΕΛΟΝ ΠΙΤΟΥ, 
ΤΗΝ ΚΟΜΗΣΣΑΝ ΣΑΡΝΥ, 
ΤΟΝ ΙΠΠΟΤΗΝ ΤΟΥ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ.

Ά π α ν τ α  αυνέχβια, άντί τής αρχικής αυτών  
τ^μιής τών φρ- V Ϊ5  δια 1 ϊί μ,όνον.

ΤΟΥΣ ΤΡΕΙΣ ΣΩΜΑΤΟΦΥΛΑΚΑΣ (μετά εικόνων)
ΤΑ ΜΕΤΑ ΕΙΚΟΣ1Ν ΕΤΗ » »
ΤΟΝ ΥΠΟΚΟΜΗΤΑ ΤΗΣ ΒΡΑΖΕΛΟΝΗΣ (μετά

εικόνων) τόμοι 12. J

(Τά ταχυδρομικά τέλη είς βάρος τών κκ. συνδρομητών.)

/ Ά π α ν τ α  συνέχεια, άντί τής αρχικής αυτών  
I τιμ,ής τών φ ρ. διά  1 H  μ.όνον.

Πρός ευκολίαν τών κ. κ. συνδρομητών, τών έπιθυμούντων νά άποκτήσωσι και τάς δύο 
συνεχείας τών λαμπρών τούτων ιστορικών μυθιστορημάτων, δεχομεθα καί μηνιαίας δόσεις έκ 
φρ. 5 Ι^'χρί συμπληρωσεως τοΰ ποσού τών 30  φρ., οτε άποσταλήσονται τά βιβλία άσφαλώς 
πρός τούς κ,κ. συνδρομητάς.

A . Auvard, μαιευτηρος έν τοις Νοσοκομείοις τών 

Παρισίων

ΤΟ

Μ Ε Ο  Γ Ν Ο  Ν
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΑ —  ΥΓΙΕΙΝΗ — ΘΗΛΑ ΣΙΣ

Μετάφρασις Κ. Κ νριαζίόον, ύφηγητού της Π αθο
λογίας τών παίδων έν τώ  Έ θν . Πανεπιστήμια). Μ ετά 
12 μεγάλων εικόνων έν τώ  κειμένω.

α « « λ ι ΐ ι α ι  εις τό γραφβΓον τών «Ε κ λ εκ τώ ν  Μ υ
θιστορημάτων* (οδός Προαστείου άρ. 10) άντι φρ. 1 ,5 0 , 
ά*οστέλλεται δέ έλευθ. ταχυδρ. τελών ταΓς Ε παρχίαις 
κα'ι τ ώ  Έ ξω τερ ικ ώ , αμα tyj λήψει τοΰ άντιτίμου.

ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΤΗΣ ΓΓΝΑΙΚΟΣ
Περιοδικόν μηνιαΓον δι ’  οικοδέσποινα; και μητέρα; 

κα'ι νεάνιδας, εκδιδόμενον εις αυτοτελή κομψότατα το- 
,μίδια έξ 68 σελίδων έκαστον κ,χτα μΐ,να. Τ ά  12 τομίδια 
τοϋ Α.' έτο υ ς : Υγιεινή τής Καλλονής, Οικια
κή Μαγειρική, (έξεδόθησαν ηδη ), Οικιακή Ζα
χαροπλαστική, 'Οδηγός Συμπεριφοράς, Ή 
Οικοδέσποινα ώς Νοσοκόμος και Φαρμακο- 
ποιός^ Πώς διατηρούνται καί καθαρίζονται 
ιά  ενδύματα, Οικιακή Γαλακτοκομία, Πο ς 
διατηρούνται τά τρόφιμα, Υγιεινή τής οί- 
κίας, Τά πρώτα καθήκοντα τής μητρός, 
Οικιακή άνθοκομία καί ’Ηθική άνατροφύ 
τών τέκνων.— Πρωτοφανές εν Έ λλάδι δημοσίευμα, 
χρησιμωτατον, πρακτικώτατον, εύθυνότατον. —  Σ υ ν 
δρομή έτηόίαΕλλάδος δρ.4,Εξωτερικού φρ. 
X 0 . 5 . —  ΓραφεΓον, οδός θεαιστοκλόους 6 0 ,εν Ά θήναις.

ΝΙΚΟΛ. ΑΡΒΑΝΙΤΑΚΗ
Ζακυνθίου

Α Α Α Ν ΐ Ο Π Ο Ι Ε ί  ΟΝ
Ν έα ’Αγορά, άριθ. « Ο .  — 

( ’Ανατολική πλε^fρd).

'Α πέναντι  Κρεοπωλείου Π απαόοπούλου .
Τ ο ώραιότερον χοιρινόν κρέας μόνον έκεΓ δύνασθε 

νά ευρητε.—  Σαλάμ ια , χοιρομήρια, λουκάνικα έκ τών 
εκλεκτότερων, και δ,τι αλλο άνάγεται είς τήν άλαντο- 
ποιίαν. —  Ά π λ η  δοκιμή άρκεΓ πρόςβεβαίωσιν. "Ο λ* 
είναι εκλεκτά και

συγκαταβατικά. 10
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